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Ι΢ΟΚΡΑΣΗ΢: ΕΠΙ΢ΣΟΛΗ  4η 

«ΠΡΟ΢ ΑΝΣΙΠΑΣΡΟΝ» 

 

ΕΙ΢ΑΓΩΓΗ 

Ο Αληίπαηξνο (397-319π.Φ.) ήηαλ έλαο από ηνπο πην έκπηζηνπο ζπλεξγάηεο ζηξαηεγνύο ηνπ Φηιίππνπ. Μεηα-

μύ ησλ εηώλ 347-346 αλέιαβε επηθεθαιήο ηεο δηπισκαηηθήο απνζηνιήο πνπ είρε ζθνπό ηελ ζύλαςε εηξήλεο κε ηελ 

Αζήλα, θαη ε νπνία ηειηθά ππεγξάθε θαη έγηλε γλσζηή σο ‘Φηινθξάηεηνο εηξήλε’. Μεηά ηελ δνινθνλία ηνπ Φηιίππνπ 

βνήζεζε ηνλ Αιέμαλδξν λα αλαιάβεη ηελ εμνπζία, θαη γηα όζν δηάζηεκα εθείλνο έιεηπε ζηελ Αζία, ν Αληίπαηξνο 

θξάηεζε ηελ ζέζε ηνπ θπβεξλήηε ζηε Μαθεδνλία (334-323). Μεηά ηνλ ζάλαην ηνπ Αιεμάλδξνπ ν Αληίπαηξνο αληη-

κεηώπηζε κε επηηπρία ηνλ ζηξαηησηηθό ζπλαζπηζκό Αζελαίσλ, Αηησιώλ θαη Θεζζαιώλ, νη νπνίνη εζηαζίαζαλ ελα-

ληίνλ ηεο Μαθεδνληθήο θπξηαξρίαο ζηηο πόιεηο ηνπο, ληθώληαο ηνπο ζηελ κάρε ηεο Κξαλώλαο ζηελ Θεζζαιία (322). 

Τν 321 κε βάζε ηελ ζπκθσλία πνπ ζπλήθζε ζην ‘Τξηπαξάδεηζνλ’ ηεο Σπξίαο αλέιαβε ηελ αξρεγία ζε όιεο ηηο θηή-

ζεηο ηνπ Αιεμάλδξνπ.  Γπν ρξόληα αξγόηεξα πέζαλε.  

 Όζνλ αθνξά ηελ ρξνλνιόγεζε ηεο επηζηνιήο απηήο, ην ζίγνπξν είλαη πσο ζπλεηάρζε κεηά ην 346π.Φ., δει. 

κεηά ηελ ‘Δηξήλε ηνπ Φηινθξάηε’, θάηη πνπ θαίλεηαη ήδε ζηελ §1 (οὐ μόνον νῦν...ἀλλὰ καὶ τῆς εἰρήνης οὔσης όχι 

μόνο τώρα....αλλά και όταν υπήρχε ειρήνη), πξηλ όκσο από ην 338π.Φ., όηαλ ζπλήθζε ε κάρε ζηελ Φαηξώλεηα θαη νη 

Αζελαίνη εηηήζεθαλ από ηνπο Μαθεδόλεο. Η αλαθνξά ηνπ ζε έλα ‘ησξηλό πόιεκν κεηαμύ ηνπο’ (νῦν ὅτε πολε- 

μοῦμεν,§1), ηνπνζεηεί ηελ επηζηνιή γύξσ ζην 340/339π.Φ., όηαλ ε εηξήλε ηνπ Φηινθξάηε έπαςε πιένλ λα ηζρύεη θαη 

ν πόιεκνο μεθίλεζε, γηα λα θαηαιήμεη ζηελ κάρε ηεο Φαηξώλεηαο.  

Όζνλ αθνξά ηνλ παξαιήπηε ηεο επηζηνιήο απηήο, ην πξόβιεκα είλαη αξθεηά πην δύζθνιν. Πξάγκαηη κηα επη-

ζηνιή κε έληνλν ηνλ ραξαθηήξα ηεο ‘παξάθιεζεο’ εθ κέξνπο ηνπ απνζηνιέα ζσζηό ζα ήηαλ λα απεπζπλόηαλ ζηνλ 

ίδην ηνλ Φίιηππν. Τν γεγνλόο όηη απεπζύλεηαη ζηνλ Αληίπαηξν κπνξεί λα νθείιεηαη ζε ηξεηο δηαθνξεηηθνύο ιόγνπο: 

1
νλ

) Δλδερνκέλσο ν Φίιηππνο λα έρεη πιένλ δνινθνλεζεί· ηόηε όκσο παξαιήπηεο ζα έπξεπε ήηαλ ν λόκηκνο δηάδνρνο  

ηνπ ζξόλνπ, ν Αιέμαλδξνο, ή αλ ν απνζηνιέαο ζεσξνύζε ζσζηό λα ηελ απεπζύλεη ζηνλ δεύηεξν ηε ηάμεη επηηειηθό 

παξάγνληα, γηα ιόγνπο θαζαξά ηαθηηθήο ζα έπξεπε λα θάλεη θαη κία αλαθνξά ζην πξόζσπν ηνπ πξνζθάησο ππ’ απ-

ηέο ηηο ζπλζήθεο αλειζόληνο ζηνλ ζξόλν Αιεμάλδξνπ. Όκσο ε επηζηνιή δελ αλαθέξεηαη θαζόινπ ζ’ απηόλ, πξάγκα 

πνπ καο αλαγθάδεη λα απνξξίςνπκε απηήλ ηελ επηινγή. Δμ άιινπ ε δνινθνλία ηνπ Φηιίππνπ έγηλε ην 336π.Φ., κία 

ρξνλνινγία πνπ δελ ηαηξηάδεη κε ηελ δηαπίζησζε ηνπ ζπληάθηε πσο ‘νῦν ὅτε πολεμοῦμεν, §1’, εθηόο θη αλ δερόκα-

ζηαλ πσο άιιε είλαη ε εκεξνκελία πνπ ζπληάρζεθε θη άιιε ε εκεξνκελία πνπ απεζηάιε ζηνλ παξαιήπηε, θάηη ε-

μαηξεηηθά δύζθνιν, αλ όρη απίζαλν.  2
νλ

) Πηζαλόλ λα γξάθηεθε θαη λα απεζηάιε όηαλ ν Φίιηππνο έιιεηπε ζε εθζηξα-

ηεία. Πξάγκαηη γλσξίδνπκε όηη ην 339 βξέζεθε ζε δπν ηέηνηεο, πξώηα ζηελ πεξηνρή ηνπ Γνπλάβεσο πνιεκώληαο ε-

λαληίνλ ησλ Σθπζώλ, θαη θαηόπηλ ζηελ Κ. Διιάδα σο αξρεγόο ζηνλ πόιεκν ελαληίνλ ηεο Άκθηζζαο. Τηο επηρεηξήζεηο 

απηέο αλαθέξεη ην Γεκνζζέλεο ζηνλ ιόγνπ ‘Πεξί ηνπ ζηεθάλνπ, 169θ.ε.’ Έλα ηέηνην ελδερόκελν είλαη πνιύ πηζαλό 

θαη ηαηξηάδεη απόιπηα κε ηελ ρξνλνιόγεζε ζηελ νπνίαλ καο πεξηνξίδεη ε ρξνληθή πξόηαζε ζηελ πξώηε παξάγξαθν.  

 Η επηζηνιή απηή αλαθέξεηαη ζηελ πξνζσπηθόηεηα ελόο ‘Γηνδόηνπ’, πξώελ καζεηή ηνπ Ιζνθξάηεο, γηα ηνλ 

νπνίνλ δελ έρνπκε θακία άιιε πιεξνθόξεζε από θαλέλα θείκελν. Απηόο κεηά από θάπνηεο απνηπρεκέλεο πξνζπά-

ζεηεο λα θαζηεξσζεί σο πνιηηηθόο ζύκβνπινο θαη ζπλεξγάηεο θάπνησλ Αζηαηώλ βαζηιέσλ, ηα νλόκαηα ησλ νπνίσλ 

δελ αλαθέξνληαη, θαηέιεμε ελ ηέιεη ζηελ απιή ηνπ Φηιίππνπ. Ο Ιζνθξάηεο ζηελ επηζηνιή ηνπ πιέθεη ην εγθώκην ηνπ 

πξώελ καζεηνύ ηνπ κε ζθνπό λα απνδείμεη όηη πξόθεηηαη γηα πξόζσπν κε ηεξάζηηεο ηθαλόηεηεο θαη άθξαο εκπηζην-

ζύλεο. Σπγρξόλσο ε επηζηνιή ζηνλ παξαιήπηε λα δείμεη ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ θαη ζηνλ γην ηνπ Γηνδόηνπ, ηνπ νπνίνπ 

ην όλνκα δελ ην αλαθέξεη, σο έλα πξόζσπν πνπ έρεη πνιιέο αξεηέο, αλ θαη όπσο αλαθέξεηαη κε αξθεηά αζζεληθό 

ζώκα.   
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(1)  'Egë, ka‣per ™pikindÚnou par' ¹m‥n Ôntoj e„j Makedon‣an pšmpein ™pistol¾n, oÙ mÒnon 

nàn Óte polemoàmen prÕj Øm©j, ¢ll¦ kaˆ tÁj e„r»nhj oÜshj, Ómwj gr£yai prÕj s� proeilÒ- 

mhn perˆ DiodÒtou, d‣kaion e�nai nom‣zwn ¤pantaj m�n perˆ polloà poie‥sqai toÝj ™mautù 

peplhsiakÒtaj kaˆ gegenhmšnouj ¢x‣ouj ¹mîn, oÙc ¼kista d� toàton kaˆ di¦ t¾n eÜnoian t¾n 

e„j ¹m©j kaˆ di¦ t¾n ¥llhn ™pie‣keian.  (2) M£lista m�n oân ™boulÒmhn ¨n aÙtÕn sustaqÁna‣ 

soi di' ¹mîn· ™peid¾ d� di' ˜tšrwn ™ntetÚchkš soi, loipÒn ™st‣ moi marturÁsai perˆ aÙtoà kaˆ 

bebaiîsai t¾n gegenhmšnhn aÙtù prÕj s� gnîsin. 'Emoˆ g¦r pollîn kaˆ pantodapîn sugge- 

genhmšnwn ¢ndrîn kaˆ dÒxaj ™n‣wn meg£laj ™cÒntwn, tîn m�n ¥llwn ¡p£ntwn oƒ mšn tinej 

perˆ aÙtÕn tÕn lÒgon, oƒ d� perˆ tÕ dianohqÁnai kaˆ pr©xai deinoˆ gegÒnasin, oƒ d' ™pˆ m�n toà 

b‣ou sèfronej kaˆ car‣entej, prÕj d� t¦j ¥llaj cr»seij kaˆ diagwg¦j ¢fue‥j pant£pasin·  

(3) oátoj d' oÛtwj eÙ£rmoston t¾n  fÚsin œschken ést' ™n ¤pasi to‥j e„rhmšnoij teleiÒtatoj 

e�nai. Kaˆ taàt' oÙk ¨n ™tÒlmwn lšgein e„ m¾ t¾n ¢kribest£ thn pe‥ran aÙtÒj t' e�con aÙtoà 

kaˆ s� l»yesqai prosedÒkwn, t¦ m�n aÙtÕn crèmenon aÙ tù, t¦ d� kaˆ par¦ tîn ¥llwn tîn 

™mpe‣rwn aÙtoà punqanÒmenon·  (4) ïn oÙdeˆj Óstij oÙk ¨n Ðmolog»seien, e„ m¾ l‣an e‡h fqo-

nerÕj, kaˆ e„pe‥n kaˆ bouleÚsasqai mhdenÕj Âtton aÙ tÕn dÚnasqai kaˆ dikaiÒtaton kaˆ sw- 

fronšstaton e�nai kaˆ crhm£twn ™gkratšstaton, œti d� sunhmereàsai kaˆ sumbiînai p£ntwn 

¼diston kaˆ ligurètaton, prÕj d� toÚtoij ple‣sthn œcein parrhs‣an, oÙc ¿n oÙ prosÁken, 

¢ll¦ t¾n e„kÒtwj ¨n mšgiston gignomšnhn sh me‥on tÁj eÙno‣aj tÁj prÕj toÝj f‣louj· (5) ¿n 

tîn dunastîn oƒ m�n ¢xiÒcrewn tÕn Ôgkon tÕn tÁj yucÁj œcontej timîsin æj crhs‣mhn 

oÜsan, oƒ d' ¢sqenšsteroi t¦j fÚseij Ôntej À kat¦ t¦j ØparcoÚsaj ™xous‣aj duscera‣nousin, 

æj ïn oÙ proairoàntai ti poie‥n biazomšnhn aÙtoÝj, oÙk e„dÒtej æj oƒ m£lista perˆ toà sum- 

fšrontoj ¢ntilšgein tolmîntej, oátoi ple‣sthn ™xous‣an aÙto‥j toà pr£ttein § boÚlontai 

paraskeu£zousin.  (6)  E„kÕj g¦r di¦ m�n toÝj ¢eˆ prÕj ¹don¾n lšgein proairou mšnouj oÙc 

Ópwj t¦j monarc‣aj dÚnasqai dia mšnein a․ polloÝj toÝj ¢nagka‣ouj ™fšlkontai kindÚnouj, 

¢ll' oÙd� t¦j polite‣aj a․ me t¦ ple‣onoj ¢sfale‣aj e„sˆn, di¦ d� toÝj ™pˆ tù belt‣stJ 

parrhsiazomšnouj poll¦ sózesqai kaˆ tîn ™pidÒxwn diafqar»sesqai pragm£twn. ‘Wn …neka 

prosÁke m�n par¦ p©si to‥j mon£rcoij plšon fšresqai toÝj t¾n ¢l»qeian ¢po fainomšnouj 

tîn ¤panta  m�n prÕj c£rin, mhd�n d� c£ritoj ¥xion legÒntwn· sumba‣nei d' œlatton œcein 

aÙtoÝj par' ™n‣oij aÙtîn.  (7) •O d¾ kaˆ DiodÒtJ paqe‥n sunšpesen par£ tisi tîn perˆ t¾n 

'As‣an dunastîn, oŒj perˆ poll¦ cr»simoj genÒmenoj oÙ mÒnon tù sumbouleÚein, ¢ll¦ kaˆ tù 

pr£ttein kaˆ kinduneÚein, di¦ tÕ parrhsi£zesqai prÕj aÙtoÝj perˆ ïn ™ke‣noij sunšferen kaˆ 
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tîn o‡koi timîn ¢pestšrhtai kaˆ pollîn ¥llwn ™lp‣dwn, kaˆ me‥zon ‡scusan aƒ tîn tucÒntwn 

¢nqrèpwn kolake‥ai tîn eÙergesiîn tîn toÚtou. (8) DiÕ d¾ kaˆ prÕj Øm©j ¢eˆ prosišnai di-

anooÚmenoj Ñknhrîj e�cen, oÙc æj ¤pantaj Ðmo‣ouj e�nai nom‣zwn toÝj Øp�r aØtÕn Ôntaj, 

¢ll¦ di¦ t¦j prÕj ™ke‣nouj gegenhmšnaj duscere‣aj kaˆ prÕj t¦j par' Ømîn ™lp‣daj ¢qumÒ- 

teroj Ãn, parapl»sion æj ™moˆ doke‥ peponqëj tîn pepleukÒtwn tisˆn o․, tÕ prîton Ótan 

cr»swntai ceimîsin, oÙkšti qarroàntej e„sba‣nousin e„j q£lattan, ka‣per e„dÒtej Óti kaˆ ka-

loà ploà poll£kij ™pituce‥n œstin. OÙ m¾n ¢ll' ™peid¾ sunšsthkš soi, kalîj poie‥.  (9) Log‣- 

zomai g¦r aÙtù suno‣sein, m£lista m�n tÍ filanqrwp‣v tÍ sÍ stocazÒmenoj, ¿n œcein Øpe‣lh- 

yai par¦ to‥j œxwqen ¢nqrèpoij, œpeita nom‣zwn oÙk ¢gnoe‥n Øm©j Óti p£ntwn ¼di stÒn ™sti 

kaˆ lusitelšstaton pistoÝj ¤ma kaˆ crhs‣mouj f‣louj kt©sqai ta‥j eÙerges‣aij kaˆ toÝj 

toioÚtouj eâ poie‥n Øp�r ïn polloˆ kaˆ tîn ¥llwn Øm‥n c£rin …xousin. “Apantej g¦r oƒ 

carίεntej toÝj to‥j spouda‣oij tîn ¢ndrîn kalîj Ðmiloàntaj Ðmo‣wj ™painoàsi kaˆ timîsin 

ésper aÙtoˆ tîn çfeleiîn ¢polaÚontej.  (10) 'All¦ g¦r DiÒdoton aÙtÕn o�mai m£list£ se 

protršyesqai prÕj tÕ front‣zein aØtoà. Sunšpeiqon d� kaˆ tÕn uƒÕn aÙtoà tîn Ømetšrwn 

¢ntšcesqai pragm£twn kaˆ paradÒnq' Øm‥n aØtÕn ésper maqht¾n e„j toÜmprosqen peiraqÁnai 

proelqe‥n. `O d� taàt£ mou lšgontoj ™piqume‥n m�n œfasken tÁj Ømetšraj fil‣aj, oÙ m¾n 

¢ll¦ parapl»siÒn ti peponqšnai prÕj aÙt¾n kaˆ prÕj toÝj stefan‣taj ¢gînaj. (11) 'Eke‣- 

nouj te g¦r nik©n m�n ¨n boÚlesqai, katabÁnai d' e„j aÙtoÝj oÙk ¨n tolmÁsai di¦ tÕ m¾ 

meteschkšnai ·èmhj ¢x‣aj tîn stef£nwn, tîn te par' Ømîn timîn eÜxasqai m�n ¨n tuce‥n, 

™f‣xesqai d' aÙtîn oÙ prosdok©n· t»n te g¦r ¢peir‣an t¾n aØtoà katapeplÁcqai kaˆ t¾n 

lamprÒthta t¾n Ømetšran, œti d� kaˆ tÕ swm£tion oÙk eÙkrin�j ×n, ¢ll' œcon ¥tta s‣nh, 

nom‣zein ™mpodie‥n aÙtÕn prÕj poll¦ tîn pragm£twn.  (12) Oátoj m�n oân, Ó,ti ¨n aÙtù dokÍ 

sumfšrein, toàto pr£xei· sÝ d' ¥n te perˆ Øm©j ¥n q' ¹suc‣an œcwn diatr‣bV perˆ toÚtouj toÝj 

tÒpouj, ™pimeloà kaˆ tîn ¥llwn m�n ¡p£ntwn ïn ¨n tugc£nV deÒmenoj, m£lista d� tÁj ¢sfa- 

le‣aj kaˆ tÁj toÚtou kaˆ tÁj toà patrÕj aÙtoà, nom‣saj ésper parakataq»khn œcein toÚ- 

touj par£ te toà g»rwj ¹mîn, Ö proshkÒntwj ¨n pollÁj tugc£noi prono‣aj, kaˆ tÁj dÒxhj 

tÁj ØparcoÚshj, e‡ tinoj ¥ra spoudÁj ™stˆn ¢x‣a, kaˆ tÁj eÙno‣aj tÁj prÕj Øm©j ¿n œcwn 

¤panta tÕn crÒnon diatetšleka. (13) Kaˆ m¾ qaum£sVj m»t' e„ makrotšran gšgrafa t¾n 

™pistol¾n m»t' e‡  ti periergÒteron kaˆ presbutikèteron e„r»kamen ™n aÙtÍ· p£ntwn g¦r tîn 

¥llwn ¢mel»saj ˜nÕj mÒnon ™frÒntisa, toà fanÁnai spoud£zwn Øp�r ¢ndrîn f‣lwn kaˆ 

prosfilest£twn moi gegenhmšnwn.   
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ΣΧΟΛΙΑ 

 

(1)  ka‣per ™pikindÚnou...Ôntoj: γεληθή απόιπηε, ελαληησκαηηθή κηρ.      par' ¹m‥n: ‘σε μας εδώ στην Αθήνα’.      

pšmpein: ππνθείκελν ζηελ απόιπηε κηρ. πνπ ζπγρξόλσο ζπληζηά θαη απξόζσπε έθθξαζε. Υπνθ. ηνπ απαξεκθάηνπ 

ελλ. ην ‘ἡμᾶς’ από ην ‘παρ’ ἡμῖν’.    nàn Óte polemoàmen prÕj Øm©j: γηα λα θάλεη αλαθνξά ζε ‘ησξηλό’ πόιεκν 

κεηαμύ Φηιίππνπ θαη Αζελαίσλ, πξέπεη ινγηθά λα βξηζθόκαζηε κεηαμύ ηνπ έηνπο 340, όηαλ μεθίλεζε ν πόιεκνο κε-

ηαμύ ηνπο κεηά ηελ εηξήλε ηνπ Φηινθξάηε ην 346, θαη ζίγνπξα πξηλ ηελ ηειηθή ήηηα ησλ Αζελαίσλ ην 338 ζηελ Φαη-

ξώλεηα.   ¢ll¦ kaˆ tÁj e„r»nhj oÜshj: ‘αλλά και τότε που υπήρχε ειρήνη’, ν ‘καί’ δελ είλαη ζπλδεηηθόο, αιιά 

επηξξεκαηηθόο, επηδνηηθόο ‘αθόκε θαη’. Η γεληθή ηεο κηρ. είλαη απόιπηε, ρξνληθή. Η εηξήλε ε νπνία αλαθέξεηαη, εί-

λαη ε ‘Φηινθξάηεηνο’, ε νπνία ππεγξάθε ην 346.     perˆ DiodÒtou: αγλώζηνπ ηαπηόηεηνο πξόζσπν, κηαο θαη δελ 

αλαθέξεηαη ζε θαλέλα άιιν θείκελν.   ¤pantaj...toÝj...peplhsiakÒtaj kaˆ gegenhmšnouj: ην επίζεην είλαη θα-

ηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο, θαη νη δπν έλαξζξεο κηρρ. είλαη ζε ζέζε νπζηαζηηθώλ, αληηθείκελα ζηελ έθθξαζε 

‘περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι < περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι τί/τινά  ενδιαφέρομαι πολύ για κάτι / κάποιον’.    perˆ polloà 

poie‥sqai: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ ην ελλ. ‘με’.    ¢x‣ouj ¹mîn: ελλ. ‘επάξιους μαθητές για εμένα’.  oÙc 

¼kista: i.e. ‘μᾶλλον’.    τοῦτον: sc. ‘Διόδοτον’, επίζεο αληηθείκελν ζην ‘περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι’.     kaˆ...kaˆ: 

κε επηξξεκαηηθή ζεκαζία θη όρη ζπλδεηηθή, ‘τόσο εξ αιτίας...όσο και εξ αιτίας...’      di¦ t¾n eÜnoian: ‘εξ αιτίας της 

καλής διάθεσης’, αλαθέξεηαη ζηελ ‘δηάζεζε’ ηνπ Γηνδόηνπ σο καζεηή ηνπ Ιζνθξ.    t¾n e„j ¹m©j: ην άξζξν έρεη ηελ 

δύλακε λα κεηαηξέπεη ζε νπζηαζηηθά ζην δηθό ηνπ γέλνο, πηώζε θαη αξηζκό ό,ηη αθνινπζεί. Δδώ κεηαηξέπεη ζε νπζη-

αζηηθό ηνλ εκπξόζεην πξνζδηνξηζκό σο επεμήγεζε.  

 

(2) ™boulÒmhn ¨n: ‘θα ήθελα’, δπλεηηθή νξηζηηθή παξαηαηηθνύ γηα αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ, δηόηη ‘ηώρα’ πιένλ 

δελ έρεη θαλέλα λόεκα λα ‘ζέιεη’, δηόηη νη ζπλζήθεο έρνπλ αιιάμεη.       aÙtÕn: sc. ‘Διόδοτον’, ππνθείκελν ζην α-

παξέκθαην.    sustaqÁna‣ soi: ‘να γίνει γνώριμος σ’ εσένα’.     di' ¹mîn: ‘μέσω εμού’.     di' ˜tšrwn: ‘μέσω άλλων’   

™ntetÚchkš: ‘βρέθηκε στον δρόμο σου’, κε ππνθείκελν ‘Διόδοτος’.     loipÒn ™st‣ moi: ‘υπολείπεται σ’ εμένα’, α-

πξόζσπε έθθξαζε κε ππνθείκελν ηα δπν απαξέκθαηα πνπ αθνινπζνύλ ‘μαρτυρῆσαι ~ βεβαιῶσαι’.    perˆ aÙtoà: 

sc. ‘Διοδότου’.    t¾n gegenhmšnhn...gnîsin: ην έλαξζξν νπζηαζηηθό αληηθείκελν ζηα δπν πξνεγνύκελα απαξέκ-

θαηα, κε ηελ ελδηάκεζε άλαξζξε κηρ. σο επηζεηηθό πξνζδηνξηζκό.     aÙtù: sc. ‘Διοδότῳ’.     'Emoˆ: ζπληάζζεηαη 

κε ηελ κηρ. ‘συγγεγενημένων’ σο δνηηθή ηεο ζπκκεηνρήο.     pollîn kaˆ pantodapîn: επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί 

ζην ‘ἀνδρῶν’. Ο Ιζνθξ. αλαθέξεηαη ζην πιήζνο ησλ καζεηώλ πνπ είρε ζηελ δηάξθεηα ηεο δηδαζθαιηθήο ηνπ θαξηέ-

ξαο ζηελ Αζήλα. Από ηελ βηνγξαθία ηνπ Πινπηάξρνπ καζαίλνπκε όηη καζεηέο ηνπ ππήξμαλ: ‘ο Αζελαίος ζηραηεγός 

Τηκόζεος, γηός ηοσ γλωζηού Κόλωλος, ο Θεόποκπος ο Φίος ο ηζηορηθός, ο Έθορος από ηελ Κύκε επίζες ηζηορηθός, ο 

Αζθιεπηάδες ο ηραγωδός, θαη οη Αζελαίοη ρήηορες Υπερείδες, Ιζαίος, θαη αθόκε θαη ο Γεκοζζέλες δεηούζε ηης ζσκ-

βοσιές ηοσ, Πιούη. Βίος δέθα ρεη.837c’.     suggegenhmšnwn ¢ndrîν καὶ...ἐνίων ἐχόντων: δπν γεληθέο απόιπηεο, 

ελαληησκαηηθέο κηρρ.     τῶν μὲν ἄλλων: γεληθή δηαηξεηηθή.    oƒ mšn τινές: ‘κάποιοι συγκεκριμένοι’.     perˆ...tÕn 

lÒgon: ‘όσον αφορά την ρητορική τέχνη’.     οἱ δὲ: ‘κάποιοι άλλοι’.    perˆ tÕ dianohqÁnai kaˆ pr©xai: ‘όσον α-

φορά τον συλλογισμό και την υλοποίηση’     οἱ δ’: ‘και κάποιοι άλλοι’    sèfronej kaˆ car‣entej: sc. ‘γεγόνασι’.    

¢fue‥j: ‘χωρίς φυσικό χάρισμα’. Ο Ιζνθξ. δηαθξίλεη ηηο ηθαλόηεηεο όισλ ησλ καζεηώλ ηνπ γεληθώο ζε ηξεηο θαηε-

γνξίεο, (i) ‘ζηελ ρεηορηθή ηέτλε’ (περὶ αὐτὸν τὸν λογον),   (ii) ‘ζηολ προγρακκαηηζκό θαη ζηελ δράζε’ (περὶ τὸ 

διανοηθῆναι καὶ πρᾶξαι),  (iii) ‘ζηελ ζύλεζε θαη ζηελ εσπρέπεηα’ (ἐπὶ μὲν τοῦ βίου σώφρονες καὶ χαρίεντες). Σηελ 

ζπλέρεηα ζα αληηπαξαζέζεη ηνλ καζεηή ηνπ Γηόδνην ζ’ όινπο ηνπο πξνεγνύκελνπο κε ηελ ινγηθή όηη εθείλνο είλαη 
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αλώηεξνο όισλ ησλ πξνεγνπκέλσλ ιόγσ ησλ κεγάισλ πξνζόλησλ πνπ είρε. Ο ηαθηηθηζκόο απηόο ηνπ Ιζνθξ. ζπκίδεη 

ηελ πνηεηηθή ‘θόξκα’ ηεο Σαπθνύο:  «οἰ μὲν ἰππήων στρότον οἰ δὲ πέσδων /οἰ δὲ νάων φαῖσ’ ἐπὶ γᾶν μέλαιναν 

/ ἔμμεναι κάλλιστον, ἔγω δὲ κῆν’ ὄττω τις ἔραται (fr.16)  άλλοι το ιππικό στράτευμα, άλλοι το πεζικό, κι άλλοι 

ένα στράτευμα από πολεμικά πλοία στην σκουρόχρωμη θάλασσα, λένε ότι είναι το πιο ωραίο, όμως εγώ λέω ότι είναι 

εκείνο στο οποίο κάποιος εκδηλώνει τον έρωτά του», όπνπ εθζέηεη ηξεηο μερσξηζηέο θαηεγνξίεο ‘καλλίστων’, γηα λα 

παξνπζηάζεη ζην ηέινο κία πνπ μεπεξλά όιεο ηηο άιιεο. Δίλαη ην γλσζηό ζηελ ινγνηερλία σο κνηίβν ‘priamel’.   

 

(3) oátoj d': sc. ‘Διόδοτος’.    ést'...e�nai: ζπκπεξαζκαηηθή πξόηαζε κε απαξέκθαην γηα λα εθθξάζεη καδί κε 

ην ζπκπέξαζκα θαη ηνλ ζθνπό.    oÙk ¨n ™tÒlmwn: δπλεηηθό Οξηζηηθή ηζηνξηθνύ ρξόλνπ γηα ην αληίζεην ηνπ πξαγ-

καηηθνύ σο απόδνζε ζηηο δπν ππνζεηηθέο πξνηάζεηο πνπ αθνινπζνύλ.    e„ m¾...e�con...kaˆ... prosedÒkwn: δπν π-

πνζ. πξνηάζεηο σο επζείο ππνζ. ιόγνη γηα ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ :  : t¾n...pe‥ran: αληηθείκελν ζηα ξξ. ‘εἶχον, 

προσεδόκων’, ην ελδηάκεζν επίζεην επηζ. πξνζδ.   aÙtÒj: ‘εγώ ο ίδιος αυτοπροσώπως’, θαηεγνξ. πξνζδηνξηζκόο.   

aÙtoà : sc. ‘Διοδότου’, γελ. αληηθεηκεληθή ζην ‘πεῖραν’.   s� l»yesqai: ε αλησλ. ππνθ. ζην απαξέκθαην, ην νπνίν 

είλαη αληηθ. ζην ξ. ‘προσεδόκων’.      t¦ m�n...τὰ δὲ: ‘αφ’ ενός...και αφ’ ετέρου’.     χρώμενον...πυνθανόμενον: 

ζπλεκκ. κηρρ. ζην ‘σὲ’, επηξξ. ηξνπηθέο.     tîn ™mpe‣rwn aÙtoà: ην έλαξζξν επίζεην σο ‘παξάζεζε’ ζην ‘ἄλλων’ 

θαη ε γεληθή αληηθεηκεληθή.    

 

(4)  ïn oÙdeˆj ὅστις οὐκ ἄν ὁμολογήσειεν: αλ θαη κεηά ηελ αλησλ. ‘οὐδεὶς’ ελλ. ην ξ. ‘ἐστί’, ελ ηνύηνηο ε έθ-

θξαζε ‘οὐδεὶς ἐστιν ὅστις οὐ(κ)’ ή ‘οὐκ ἔστιν ὅστις οὐ(κ)’ δελ ζπληζηά ‘πξόηαζε’, αιιά ηζνδπλακεί κε ην επίζεην 

‘παντες’. Σπλεπώο εδώ δελ έρνπκε δπν, αιιά ‘κηα’ πξόηαζε θύξηα. Τν ‘ὧν’ βξίζθεηαη ζηελ ζέζε ηνπ ‘τούτων’ θαη 

είλαη γεληθή δηαηξεηηθή ζην ‘οὐδεὶς’, ‘όλοι ανάμεσα σ’ αυτούς’, δει. ‘ασηούς οη οποίοη ηωλ γλώρηζαλ’.    e„ m¾...e‡h: 

ππνζεηηθή πξόηαζε κε επθηηθή θαη κε απόδνζε ηελ πξνεγνύκελε, Πιάγηνο ππνζ. ιόγνο γηα ηελ ‘απιή ζθέςε’.   kaˆ 

e„pe‥n kaˆ bouleÚsasqai: αληηθείκελα ζην ‘δυνασθαι’. Τα δπν ‘καί’ δελ είλαη ζπλδεηηθά, αιιά επηξξεκαηηθά, ‘τό-

σο...όσο και’.    dÚnasqai: άλαξζξν εηδηθό απαξέκθαην, αληηθ. ζην ‘ἄν ὁμολογήσειεν’.   mhdenÕj Âtton: i.e. ‘πά-

ντων βέλτιον’, ‘καλύτερα από τον κάθε ένα’, ε γεληθή ζπγθξηηηθή θαη ην επίξξεκα ηνπ ηξόπνπ ζηα δπν πξνεγνύκε-

λα απαξέκθαηα.     kaˆ dikaiÒtaton kaˆ swfronšstaton e�nai kaˆ...™gkratšstαton: ηξία ‘καί’ κε δηαθνξεηη-

θή ρξήζε· ην πξώην σο ζπλδεηηθό ζπλδέεη ην πξνεγνύκελν απαξέκθαην ‘δύνασθαι’ κε ην όκνηό ηνπ ζπληαθηηθά 

‘εἶναι’. Τν δεύηεξν ‘καί’ ζπλδέεη ηα επίζεηα ‘δικαιότατον ~ σωφρονέστατον’. Τν ηξίην ‘καί’ ζπλδέεη ηα επίζεηα 

‘σωφρονέστατον ~ ἐγκρατέστατον’.  Τα ηξία επίζεηα είλαη θαηεγνξνύκελα ζην ‘εἶναι’.   crhm£twn: γεληθή α-

θαηξεηηθή ζην ‘ἐγκρατέστατον’, ‘και ότι απείχε σε μεγάλο βαθμό μακριά από τα χρήματα’.     œti d�: ην επίξξ. ‘ἔτι 

δὲ’ ππνλνεί ηελ ύπαξμε πάιη ηνπ απαξεκθάηνπ ‘εἶναι’.    sunhmereàsai kaˆ sumbiînai : δπν άλαξζξα  απαξέκθα-

ηα σο επηξξ. ηεο αλαθνξάο.     ἥdiston kaˆ ligurètaton: θαηεγνξνύκελα. Από απηά ηα επίζεηα εμαξηώληαη ηα 

δπν πξνεγνύκελα απαξέκθαηα, ‘και επί πλέον ότι ήταν πάρα πολύ ευχάριστος και καθαρός στα λόγια του ως προς το 

να...και να’, όπσο ζηελ έθθξαζε ‘δίκαιός εἰμι λέγειν έχω δικαίωμα να μιλώ’. Τν επίζεην ‘λιγυρός, -ά, -όν’ ζεκαίλεη 

ηνλ ‘θαζαρό’ ηνλ ‘δηασγή’, θαη ελ πξνθεηκέλσ έρεη ηελ ζεκαζία ηνπ αλζξώπνπ πνπ είλαη ‘αθρηβής ζηελ δηαηύπωζε 

ηωλ λοεκάηωλ ηοσ’.      prÕj d� toÚtoij: ‘και κοντά σε όλα αυτά’, δει. ζε όια όζα ζεηηθά ζηνηρεία έρεη αλαγλσξί-

ζεη ηνλ Γηόδνην.     ἔχειν: αληηθείκελν επίζεο ζην ‘ἄν ὁμολογήσειεν’.    oÙc ¿n oÙ prosÁken: ‘ἥν : παρρησίαν’,  

‘όχι αυτήν που δεν άρμοζε’. Αλαθ. πξόηαζε κε ην ‘ἥν’ αληηθείκελν ζην ελλ. πάιη απαξέκθαην ‘ἔχειν’ σο ππνθείκελν 

ζην απξόζσπν ‘προσῆκεν’.    ¢ll¦ t¾n...¨n gignomšnhn: έλαξζξε κηρ. κε ελλ. ππνθείκελν ηελ αηηηαηηθή ‘παρρη-

σίαν’. Αλαιύεηαη ζε αλαθνξηθή πξόηαζε σο επεμήγεζε ζηελ αηηηαηηθή ‘παρρησίαν’. Η παξνπζία ηνπ δπλεηηθνύ 

‘ἄν’ θάλεη ηελ κηρ. δπλεηηθή θαη δίλεη σο έγθιηζε ζηελ αλαθνξηθή πξόηαζε πνπ πξνθύπηεη από ηελ αλαθνξηθή κηρ., 
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ηελ δπλεηηθή Οξηζηηθή ηζηνξηθνύ ρξόλνπ γηα λα δείμεη ην δπλαηόλ ζην παξειζόλ, ‘ἀλλὰ ταύτην τὴν παρρησίαν ἥ 

ἄν ἐγίγνετο’.    mšgiston shme‥on: ην επίζεην είλαη θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο θαη ην νπζηαζηηθό είλαη θα-

ηεγνξνύκελν ζηελ έλαξζξε κηρ.    tÁj eÙno‣aj: γεληθή αληηθεηκεληθή ζην ‘σημεῖον’.   tÁj prÕj toÝj f‣louj: ην 

άξζξν κεηαηξέπεη ζηελ δηθή ηνπ πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό ό,ηη αθνινπζεί. Δδώ κεηαηξέπεη ηνλ εκπξόζεην ζε νπζηα-

ζηηθό, επεμήγεζε ζηελ γεληθή ‘τῆς εὐνοίας’. 

 

(5) ¿n...τιμῶσιν: όηαλ κία αλαθνξηθή αλησλπκία μεθηλά ζε κία πεξίνδν ιόγνπ, ηόηε (i) αλ έσο ην ηέινο ηεο πεξηό-

δνπ ππάξρεη θύξηα πξόηαζε, ε αλαθνξηθή παξακέλεη σο έρεη, (ii) αλ όκσο έσο ην ηέινο ηεο πεξηόδνπ δελ ππάξρεη θύ-

ξηα πξόηαζε, ηόηε ε αλαθνξηθή κεηαηξέπεηαη ζε θύξηα θαη ην αλαθνξηθό ζε δεηθηηθή αλησλπκία, θάηη πνπ ζπκβαίλεη 

εδώ.    ¿n: sc. ‘ταύτην : τὴν παρρησίαν’, αληηθείκελν ζην ‘τιμῶσιν’.     τῶν δυναστῶν: γεληθή δηαηξεηηθή, ‘ανά-

μεσα στους εξουσιαστές’.     oƒ m�n...œcontej: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθό, ππνθείκελν ζην ξ. ‘τιμῶσιν’.    ¢xiÒ- 

crewn tÕn Ôgkon: ην ‘ἀξιόχρεων’ είλαη αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ αηηηθόθιηηνπ επηζέηνπ β΄ θιίζεσο 

‘ὁ, ἡ ἀξιόχρεως, τὸ ἀξιόχρεων  ο αξιόλογος, -η, ον’. Σπληαθηηθά ιεηηνπξγεί σο θαηεγνξνύκελν ζην νπζηαζηηθό ‘τὸν 

ὄγκον’, ην νπνίν είλαη αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘ἔχοντες’,     tÕn tÁj yucÁj: ην άξζξν κεηαηξέπεη ην αθόινπζν νπ-

ζηαζηηθό ζηελ δηθή ηνπ πηώζε, γέλνο, αξηζκό, θαη ιεηηνπξγεί σο επεμήγεζε ζην νπζηαζηηθό ‘τὸν ὄγκον’.    æj 

...oÜsan: ζπλεκκ. κηρ. ζηελ γεληθή ‘τῆς ψυχῆς’, επηξξ. κηρ., αηηηνινγηθή πνπ κε ηελ πξνζζήθε ηνπ ‘ὡς’ πξνζιακ-

βάλεη ζεκαζία ππνθεηκεληθόηεηαο:     oƒ d'...Ôntej: έλαξζξε κηρ.  σο νπζηαζηηθό, ππνθείκελν ζην ‘δυσχαιρένουσιν’. 

¢sqenšsteroi t¦j fÚseij: ‘ενώ αυτοί που είναι πιο αδύναμοι στον χαρακτήρα τους’, ην επίζεην είλαη θαηεγνξνύ-

κελν θαη ε αηηηαηηθή είλαη επηξξ. ηεο αλαθνξάο.   À kat¦ t¦j ØparcoÚsaj ™xous‣aj: ‘απ’ ό,τι στις εξουσίες τις 

οποίες έχουν υπό την κατοχή τους’, ν ‘ἤ’ είλαη ζπγθξηηηθόο θαη ζπγθξίλεη ηελ αηηηαηηθή ηεο αλαθνξάο κε ηνλ εκπξό-

ζεην ‘κατὰ τὰς ἐξουσίας’.      δυσχαιρένουσιν: κε ελλ. αληηθείκελν ‘τὴν παρρησίαν’, ‘εμποδίζουν αυτήν την ελευ-

θεροστομία’.     æj...biazomšnhn aÙtoÝj: ζπλεκκ. κηρ. κε ππνθ. ην ελλ. αληηθείκελν ην ελλ. ‘τὴν παρρησίαν’. Τν 

‘ὡς’ εληζρύεη ηελ έλλνηα ηεο ππνθεηκεληθόηεηαο ζηελ κηρ., ε νπνία είλαη επηξξ., αηηηνινγηθή, ‘επειδή κατά την γνώμη 

τους αυτή η ελευθεροστομία πιέζει αυτούς τους ίδιους’.   ïn oÙ proairoàntai ti poie‥n: ‘να κάνουν κάτι απ’ αυτά 

τα οποία οι ίδιοι δεν επιθυμούν’. Δδώ έρνπκε κία δηαηαξαρή ζηελ ινγηθή ζεηξά ησλ ιέμεσλ, πξνθεηκέλνπ ν Ιζνθξ. λα 

θεξδίζεη έηζη ηηο εληππώζεηο. Αλ κπνπλ νη ιι. ζε κία πην ινγηθή ζεηξά, ζα έρνπκε: ‘ὡς βιαζομένην (:τὴν παρρησί-

αν) αὐτοὺς ποιεῖν τι ὧν οὐ προαιροῦνται’.  Τν ‘ποιεῖν’ είλαη αληηθείκελν ζηελ κηρ. Τν ‘τι’ είλαη ζύζηνηρν αληηθ. 

ζην απαξέκθαην.  Η πξόηαζε ‘ὧν οὐ προαιροῦνται’ είλαη αλαθνξηθή κε έιμε ηνπ αλαθνξηθνύ ζηελ αλησλπκία 

‘ὧν’, δηόηη ελώ ζα έπξεπε λα ήηαλ ζε αηηηαηηθή πηώζε σο ην αληηθείκελν ηνπ ‘προαιροῦνται’, απηή  έιθεηαη από ηελ 

ελλννύκελε αλησλπκία ‘τούτων’, ε νπνία ιεηηνπξγεί σο γεληθή δηαηξεηηθή ζην ‘τι’. Σηελ θαλνληθή ηεο αλάπηπμε ε 

αλαθνξηθή ρσξίο ηελ έιμε ζα είλαη: ‘ὡς βιαζομένην αὐτὴν ποιεῖν τι <τούτων ἅ> οὐ προαιροῦνται’.   oÙk 

e„dÒtej: ζπλεκκ. κηρ., αηηηνινγηθή.    æj...παρασκευάζουσιν: εηδηθή πξόηαζε αληηθ. ζηελ κηρ. ‘εἰδοτες’.    

oƒ...tolmîntej: έλαξζξε κηρ. σο ππνθείκελν ζην ξ. ‘παρασκευάζουσιν’.  perˆ toà sumfšrontoj ¢ntilšgein: 

‘αυτοί που τολμούν να φέρνουν αντιρρήσεις απέναντι στην επιδίωξη του συμφέροντος’.   ple‣sthn ™xous‣an: ην επί-

ζεην επηζ. πξνζδηνξηζκόο θαη ην νπζηαζηηθό αληηθ. ζην ξ.    τοῦ πράττειν: έλαξζξν απαξέκθαην ζε γεληθή πηώζε 

σο γεληθή αληηθεηκεληθή ζην ‘ἐξουσίαν’.  

 

(6) E„kÕj g¦r: ελλ. ‘ἐστι’, θύξηα πξόηαζε.    di¦ m�n toÝj ἀεὶ...proairoumšnouj: ‘εξ αιτίας αυτών οι οποίοι 

πάντοτε επιλέγουν’, εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηεο αηηίαο κε έλαξζξε κηρ.    prÕj ¹don¾n lšgein:  ‘να μιλούν για 

να ευχαριστήσουν’.    oÙc Ópwj t¦j monarc‣aj...¢ll' oÙd� t¦j polite‣aj:  ε ζπλδεζκνινγία ‘οὐχ ὅπως...ἀλλ’ 

οὐδὲ/μηδὲ...’ ιεηηνπξγεί πάληνηε κε άξλεζε θαη ζηα δπν ζθέιε σο ‘όχι μόνο δεν...αλλά ούτε...’ Η ζπλδεζκνινγία 
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απηή αλαπηύζζεηαη είηε κε νπζηαζηηθά ζηα δπν ζθέιε όπσο εδώ, είηε κε ξήκαηα, είηε κε απαξέκθαηα. Γηα ηελ ζπλ-

δεζκνινγία κε ξήκαηα ζηα δπν ζθέιε: ‘οὐχ ὅπως τῆς κοινῆς ἐλευθερίας μετέχομεν, ἀλλ’ οὐδὲ δουλείας μετρίας 

τυχεῖν ἠξιώθηκεν, Ἰσοκρ. 14,5  όχι μόνο δεν πήραμε μέρος σε μία ελευθερία για όλους, αλλά ούτε αξιωθήκαμε για μια 

μετριοπαθή κατάσταση δουλείας’. Γηα ηελ ζπλδεζκνινγία κε απαξέκθαηα ζηα δπν ζθέιε: ‘χρὴ τὸν μὴ τυχόντα 

γνώμης οὐχ ὅπως ζημιοῦν, ἀλλὰ μηδὲ ἀτιμάζει, Θουκ.3,42,4  πρέπει αυτόν ο οποίος δεν διατύπωσε μια σωστή ά-

ποψη όχι να τον τιμωρούν, αλλά ούτε να του στερούν τα δικαιώματά του’.   τὰj monarc‣aj...t¦j polite‣aj: αηηηα-

ηηθέο, ππνθείκελα ζην απαξέκθαην ‘δύνασθαι’, ην νπνίν είλαη ππνθείκελν ζην απξόζσπν ‘Εἰκὸς γάρ <ἐστι>’. ‘μο-

ναρχίαι = τα αυταρχικά καθεστώτα’,  ‘πολιτεῖαι = οι δημοκρατικές κοινωνίες’.     diamšnein: αληηθείκελν ζην ‘δύ-

νασθαι’.    a․... ™fšlkontai: αλαθνξηθή επηζεηηθή πξόηαζε, ε νπνία ιεηηνπξγεί θαη σο ‘αηηηνινγηθή’, δηόηη αηηηνιν-

γεί ην όηη ‘οὐχ ὅπως τὰς μοναρχίας δύνασθαι διαμένειν’, ‘θαυμαστὸν ποιεῖν ὅς ἡμῖν...οὐδὲν δίδως, Ξεν.Ἀπ.2,7, 

13   κάνεις λάθος που δεν μας δίνει τίποτε ’.     a․: sc. ‘μοναρχίαι’.    polloÝj toÝj ¢nagka‣ouj...kindÚnouj: ην 

άλαξζξν επίζεην είλαη θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηειέζκαηνο, ην έλαξζξν νπζηαζηηθό ζε αηηηαηηθή 

πηώζε είλαη αληηθ. ζην ξ., θαη ην ελδηάκεζν άλαξζξν επίζεην είλαη επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο, ‘οι οποίες (:μοναρχίες) 

τραβούν δέχονται τους αναπόφευκτους κινδύνους έτσι ώστε να είναι πολλοί’.     di¦ d� toÝj... parrhsiazomšnouj: 

‘εξ αιτίας όμως εκείνων οι οποίοι μιλούν με θάρρος’.    ™pˆ tù belt‣stJ: ‘αποβλέποντας στο καλύτερο’.     poll¦ 

sózesqai: ελλ. ‘εἰκὸς γάρ <ἐστι>’ από πην πάλσ. Τν άλαξζξν επίζεην είλαη ζε ζέζε ππνθεηκέλνπ ζην απαξέκθαην 

θαηαρξεζηηθώο, δηόηη θαλνληθά ζα έπξεπε λα ήηαλ έλαξζξν, ώζηε λα κεηαηξαπεί ζε νπζηαζηηθό· ην απαξέκθαην είλαη 

ππνθείκελν ζην ελλ. ‘εἰκὸς γάρ <ἐστι>’, ‘είναι φυσικό να σώζονται πολλά’.    kaˆ tîn... pragm£twn: ν ζύλδεζκνο 

‘καί’ δελ ιεηηνπξγεί εδώ σο ζπλδεηηθόο, αιιά σο ‘επηδνηηθόο’, ελώ ε γεληθή πνπ αθνινπζεί είλαη δηαηξεηηθή ζην 

‘πολλὰ’,  ‘είναι φυσικό να σώζονται πολλά ακόμη και από εκείνα τα ζητήματα’.     ™pidÒxwn diafqar»sesqai: ην 

επίζεην είλαη επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο, θαη ην άλαξζξν απαξέκθαην είλαη επηξξ. ηεο αλαθνξάο, ‘ἐπίδοξός εἰμι + 

ἀπρμφ. μέλλ. =  είμαι υποψήφιος όσον αφορά το ότι θα κάνω/πάθω κάτι’.    ‘Wn …neka prosÁke: ‘εξ αιτίας αυτών 

θα έπρεπε’. Κύξηα πξόηαζε παξά ην γεγνλόο όηη εηζάγεηαη κε αλαθνξηθή αλησλπκία, δηόηη έσο ην ηέινο ηεο πεξηόδνπ 

δελ ππάξρεη θύξηα πξόηαζε. Σ’ απηήλ ηελ πεξίπησζε ην αλαθνξηθό κεηαθξάδεηαη σο δεηθηηθό. Τν ξ. ‘προσῆκε’ δελ 

εθθξάδεη ελ πξνθεηκέλσ απηό πνπ ‘ηαίρηαδε’, αιιά απηό πνπ ‘ζα ηαίρηαδε’, δει. δηαηππώλεηαη κηα δπλεηηθή έγθιηζε, 

θαη θαλνληθά ζα πεξηκέλακε δίπια ηνπ ην δπλεηηθό ‘ἄν’. Όκσο ζηα ξήκαηα πνπ εθθξάδνπλ ηελ έλλνηα ηνπ ‘πρέπεη – 

ηαηρηάδεη’, ην ‘ἄν’ πάληνηε παξαιείπεηαη (Kühner, p.207).     par¦ p©si to‥j mon£rcoij: εκπξόζεηνο ηνπ πνηεηη-

θνύ αηηίνπ ζην παζεηηθό απαξέκθαην ‘φέρεσθαι’.    plšon fšresqai: ‘να προτιμούνται περισσότερο’, ην απαξέκθα-

ην ππνθ. ζην ‘προσῆκε’.      toÝς... ¢pofainomšnouj: έλαξζξε κηρ. σο νπζηαζηηθό, ππνθείκελν ζην απαξέκθαην 

‘φέρεσθαι’. Η ελδηάκεζε έλαξζξε αηηηαηηθή αληηθ. ζην απαξέκθαην.     tîn...legÒntwn: έλαξζξε κηρ., νπζηαζηηθό, 

γεληθή ζπγθξηηηθή ζην ‘πλέον’.      ¤panta: άλαξζξν επίζεην, ζύζηνηρν αληηθ. ζηελ κηρ. ‘λεγόντων’, αληί ηνπ νξ-

ζνύ ‘ἅπαντας τοὺς λόγους’.       m�n prÕj c£rin: ‘με σκοπό να ευχαριστήσουν’, εκπξόζεηνο ηνπ ζθνπνύ ζηελ κηρ. 

‘λεγόντων’.    mhd�n: επίζεο ζύζηνηρν αληηθ. ζηελ κηρ. ‘λεγόντων’ αληί ηνπ νξζνύ ‘μηδένα λόγον’.     χάritoj 

¥xion : ε γεληθή είλαη επηξξ. ηεο ‘αμίαο’, θαη ην άλαξζξν επίζεην είλαη θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ απνηε-

ιέζκαηνο ζην ‘μηδὲν’, ‘τίποτε που να είναι/ώστε να είναι άξιο για ευχαρίστηση’.    sumba‣nei d': ‘αντιθέτως όμως 

συμβαίνει’. Ο ‘δὲ’ εθθξάδεη ηελ αληίζεζε αλάκεζα ζε απηό πνπ ‘ζα ηαίρηαδε’ (προσῆκε <ἄν>),  θαη ζε απηό πνπ 

‘ζσκβαίλεη’ (συμβαίνει).      œlatton œcein aÙtoÝj παρ’ ἐνίοις αὐτῶν: ‘αντιθέτως όμως συμβαίνει αυτοί να αντι-

μετωπίζονται με χειρότερο τρόπο από ορισμένους από τους εξουσιαστές’· ‘αὐτοὺς = τοὺς τὴν ἀλήθειαν 

ἀποφαινομένους’, ππνθ. ζην απαξέκθαην·   ‘αὐτῶν  = τῶν μονάρχων’, γεληθή δηαηξεηηθή ζην ‘ἐνίοις’.   
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(7) •O: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπδεηέξνπ, αληηθ. ζην ‘παθεῖν’.    Διοδότῳ: δνηηθή πξνζσπηθή ζην απξόζσπν ‘συ-

νέπεσεν’.  παθεῖν: ππνθείκελν ζην απξόζσπν ‘συνέπεσεν’, ‘και αυτό ακριβώς συνέβη στον Διόδοτο να πάθει’. Κύξηα 

πξόηαζε κε ην αλαθνξηθό λα κεηαθξάδεηαη σο δεηθηηθό.    παρά τισι: εκπξόζεηνο ηνπ πνηεηηθνύ αηηίνπ ζην 

‘παθεῖν’.    tîn...dunastîn: γεληθή δηαηξεηηθή ζην ‘τισι’. Δίλαη άγλσζηνη νη ‘δυνάσται’ ζηνπο νπνίνπο αλαθέξεηαη 

ν Ιζνθξ. Να επξόθεηην κόλν γηα έλα πεξηζηαηηθό ζύγθξνπζεο ηνπ Γηνδόηνπ κε ‘έλα’ κόλν ‘δπλάζηε’, θαη ν πιεζπ-

ληηθόο λα είλαη απιώο ‘ηεο κεγαινπξέπεηαο’, απηό αλ θαη πηζαλό, είλαη κάιινλ δύζθνιν, γηαηί θαη ζηελ επόκελε πα-

ξάγξαθν ν Ιζνθξ. εκκέλεη ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό ησλ Αζηαηώλ εγεκόλσλ κε ηνπο νπνίνπο ν Γηόδνηνο ήξζε ζε ξή-

με.     oŒj...ἀπεστέρηται: αλαθνξηθή πξόηαζε κε ην αλαθνξηθό λα ζπληάζζεηαη σο δνηηθή πξνζσπηθή ζην ‘γενό-

μενος’, ‘στους οποίους αν και έγινε χρήσιμος’, ‘οἷς = δυνάσταις’.     γενόμενος: ζπλεκκ. κηρ., επηξξ., ελαληησκαηη-

θή.     τῷ sumbouleÚein...tù pr£ttein kaˆ kinduneÚein: ηξία έλαξζξα απαξέκθαηα ζε δνηηθή πηώζε σο δνηηθέο 

επηξξ. ηεο αλαθνξάο.    di¦ tÕ parrhsi£zesqai: ‘εξ αιτίας του γεγονότος ότι μιλούσε με θάρρος ενώπιον εκείνων’, 

εκπξόζεηνο ηεο αηηίαο κε ππνθ. ηνπ απαξεκθάηνπ ηελ ελλ. αηηηαηηθή ‘Διόδοτον’.    prÕj aÙtoÝj: sc. ‘δυνάστας’.    

perˆ ïn ™ke‣noij sunšferen: ‘για τα ζητήματα τα οποία συνέφεραν εκείνους’, αλαθνξηθή πξόηαζε, επηξξ. ηεο α-

λαθνξάο κε έιμε ηνπ αλαθνξηθνύ ζηελ γεληθή ‘ὧν’ αληί ηνπ νξζνύ ‘περὶ τούτων ἅ’ κε ηελ αηηηαηηθή λα είλαη ην 

ππνθείκελν ηνπ ξ. ζε αηηηθή ζύληαμε.      kaˆ tîn...timîn...kaˆ ...™lp‣dwn: δπν γεληθέο ζπληαζζόκελεο κε ην 

‘ἀπεστέρηται’ σο γεληθέο αθαηξεηηθέο. Τα δπν ‘καί’ δελ είλαη ζπλδεηηθά, αιιά επηξξ. ‘τόσο από τις τιμές, όσο και 

από πολλές και διαφορετικές ελπίδες’.    o‡koi: δνηηθή επηξξ. ηνπ ηόπνπ, ‘στην πατρίδα του’.    kaˆ me‥zon 

‡scusan: αλαθνξηθή πξόηαζε πνπ ζπλδέεηαη κε ηελ πξνεγνύκελε κέζσ ηνπ ‘καί’.   tîn tucÒntwn ¢nqrèpwn: 

γεληθή ππνθεηκεληθή ζην ‘αἱ κολακεῖαι’, ππνλνώληαο όηη νη απινθόιαθεο ησλ Αζηαηώλ δπλαζηώλ είραλ επάλσ ηνπο 

κεγαιύηεξε επηξξνή από ηνλ εηιηθξηλή θαη αιεζή ζηνλ ιόγν ηνπ Γηόδνην.     tîn eÙergesiîn: γεληθή ζπγθξηηηθή 

από ην ‘μεῖζον’.  tîn τούτου: sc. ‘Διοδότου’.    

 

(8) prÕj Øm©j ¢eˆ prosišnai dianooÚmenoj: ‘κάθε φορά που σκεπτόταν να έρθει σε εσάς’, ε κηρ. είλαη ζπλεκκ. 

ρξνληθή κε ηελ έλλνηα ηεο επαλαιακβαλνκέλεο πξάμεσο ζην παξειζόλ.     Ñknhrîj e�cen: ‘δίσταζε’.    oÙc æj...  

nom‣zwn: ‘όχι επειδή προσωπικά ο ίδιος πίστευε’, ε κηρ. είλαη ζπλεκκ., αηηηνινγηθή, θαη κε ηελ πξνζζήθε ηνπ ‘ὡς’ ε 

αηηηνινγία γίλεηαη θαζαξά ππνθεηκεληθή, δει. αιεζεύνπζα κόλν γηα ην ππνθείκελό ηεο.    toÝj...Ôntaj: έλαξζξε 

κηρ. σο νπζηαζηηθό, αληηθείκελν ζηελ κηρ. ‘νομίζων’. Αληηθείκελν ηελ κηρ. ‘νομίζων’ είλαη ην απαξέκθαην ‘εἶναι’ 

θαη θαηεγνξνύκελν ην ‘ὁμοίους’ κε ην ‘ἅπαντας’ θαηεγνξεκαηηθό πξνζδηνξηζκό.  Øp�r aØtÕn: δει. ‘όλους εκεί-

νους γενικώς που βρίσκονται πάνω από αυτόν τον ίδιον’, ελλ. ‘ως ανώτεροί του’.   di¦ t¦j...duscere‣aj: ‘όμως εξ 

αιτίας των προβλημάτων’, ελλ. ‘ηα οποία είτε ο ίδηος’.   prÕj ™ke‣nouj: ‘σε σχέση με εκείνους’, sc. ‘τοὺς ὑπὲρ αὑ- 

τὸν ὄντας’.     gegenhmšnaj: ‘οι οποίες συνέβησαν’, άλαξζξε κηρ., επηζ. πξνζδηνξηζκόο.      καὶ: δελ είλαη ζπλδεηη-

θόο, αιιά κε επηξξεκαηηθή ζεκαζία, ‘ομοίως – επίσης και’.    πρὸς τὰς...ἐλπίδας: ‘σε σχέση με τις προσδοκίες’.    

παρ’  ὑμῶν: ‘εκ μέρους σας – από εσάς’.    παραπλήσιον: άλαξζξν επίζεην, θαηαρξεζηηθώο σο αληηθείκελν ζην 

‘πεπονθὼς’.    ὡς ἐμοὶ δοκεῖ: αλαθνξηθή, επηξξ. πξόηαζε ηνπ ηξόπνπ.    τῶν πεπλευκότων: γεληθή δηαηξεηηθή 

ζην ‘τισὶ’.    τισὶ: δνηηθή ζπληαζζόκελε κε ην επίζεην ‘παραπλήσιον’ σο δνηηθή ηεο ζπκκεηνρήο ή ζπλνδείαο.    

οἵ...εἰσβαίνουσιν: αλαθνξηθή επηζεηηθή πξόηαζε.     Ótan cr»swntai ceimîsin: ‘όταν αντιμετωπίσουν κακοκαιρί-

ες’. Γηα ηελ έθθξαζε ‘χρῶμαι χειμῶνι συναντώ κακοκαιρία’, θπξηνιεθηηθά: ‘χειμῶνι χρησάμενον, Δημ.18,194’, 

κεηαθνξηθά: ‘πολλῷ χειμῶνι χρήσεται, Πλ.Ἀλκ.ΙΙ,147a,8’.       qarroàntej: ηξνπηθή κηρ.    œstin: ‘είναι δυνα-

τόν’, απξόζσπν κε ππνθείκελν ην ‘ἐπιτυχεῖν’.    sunšsthkš σοι...poie‥: ππνθείκελν θαη ζηα δπν ξξ. ‘ὁ Διόδοτος’. 
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(9) aÙtù suno‣sein: ‘σκέφτομαι λοιπόν ότι αυτός θα ωφεληθεί’.     tÍ filanqrwp‣v: δνηηθή επηξξ., νξγαληθή 

ηνπ κέζνπ.     stocazÒmenoj: ‘επειδή αναλογίζομαι’, ππνθείκελν ηεο κηρ. ην ελλ. ‘ἐγώ’.    ¿n œcein Øpe‣lhyai: 

‘την οποίαν θεωρείσαι εσύ ότι την έχεις’, γηα ην ξ. ‘ὑπολαμβάνομαι’ κε παζ. ζεκ. σο ‘θεωρούμαι’, ‘τοιοῦτος 

ὑπολαμβανόμενος, Ἰσοκρ.12,5·  ὑπολαμβάνεσθαι μειζόνως ἤ κατὰ τὴν ἀξίαν, 11,24· ὑπειλημμένον, Δημ.23,6’.   

nom‣zwn: ‘και κατόπιν επειδή πιστεύω’.    οὐκ ἀγνοεῖν ὑμᾶς: ην απαξέκθαην είλαη αληηθ. ζηελ κηρ. θαη ε αλησλ. 

ππνθ. ηνπ απαξεκθάηνπ, ‘ὑμᾶς = σε’.   ta‥j eÙerges‣aij: ‘με τις εξυπηρετήσεις’, δνηηθή νξγαληθή ηνπ κέζνπ ζην 

‘κτᾶσθαι’ θαη ‘ποιεῖν’.     Øp�r ïn: sc. ‘φίλων τοιούτων’.    polloˆ kaˆ tîn ¥llwn: ‘πολλοί ακόμη και ανάμεσα 

σ’ εκείνους που δεν είναι φίλοι σου’.     “Apantej g¦r oƒ carίεntej: ‘διότι όλοι εκείνοι που έχουν ένα καλλιεργη-

μένο χαρακτήρα’     toÝj...kalîj Ðmiloàntaj: έλαξζξε κηρ., αληηθ. ζην ‘ἐπαινοῦσι’ & ‘τιμῶσιν’.    to‥j spou-

da‣oij tîn ¢ndrîn: ε έλαξζξε δνηηθή ζπληάζζεηαη κε ηελ έλαξζξε κηρ. ‘τοὺς ὁμιλοῦντας’ σο δνηηθή ηεο ζπκκε-

ηνρήο ή ηεο ζπλνδείαο, θαη ε έλαξζξε γεληθή δηαηξεηηθή.      ésper aÙtoˆ ...¢polaÚontej: ‘με την εντύπωση ότι 

απολαμβάνουν οι ίδιοι προσωπικά’, ε κηρ. είλαη επηξξ., παξαβνιηθή, θαη ε αλησλπκία είλαη θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδη-

νξηζκόο.    tîn çfeleiîn: γεληθή δηαηξεηηθή ζηελ κηρ.  ‘ἀπολαύοντες’. 

 

(10) DiÒdoton aÙtÕn: ‘ο Διόδοτος ο ίδιος αυτοπροσώπως’, ππνθείκελν ζην ‘προτρέψεσθαι’.  σε: αληηθείκελν ζην 

‘προτρέψεσθαι’.    prÕj tÕ front‣zein: εκπξόζεηνο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ζθνπνύ κε έλαξζξν απαξέκθαην ζηελ 

ζέζε ηνπ νπζηαζηηθνύ.   αὑτοῦ: sc. ‘Γηνδόηνπ’. Δλλ. όηη ε πξνζσπηθόηεηα ηνπ Γηνδόηνπ είλαη ηόζν ηζρπξή, ώζηε 

απηή ζα ζε παξαθηλήζεη λα αζρνιεζείο καδί ηνπ.    Sunšpeiqon: ‘προσπαθούσα να πείσω συγχρόνως’.    tîn Øme- 

tšrwn ¢ntšcesqai pragm£twn: ην απαξέκθαην είλαη αληηθείκελν: ζην ‘Συνέπειθον’, ε έλαξζξε γεληθή ηνπ νπζη-

αζηηθνύ είλαη δηαηξεηηθή ζην απαξέκθαην, θαη ε ελδηάκεζε αλησλπκία επηζ. πξνζδηνξηζκόο, ‘ἀντέχομαί τινος = κ.λ. 

στηρίζομαι σε κάποιο σημείο από κάτι/κάπου,  μτφρ. = συνεργάζομαι – ασχολούμαι με κάτι’.    kaˆ: ζπλδέεη ηα απα-

ξέκθαηα ‘ἀντέχεσθαι ~ πειραθῆναι’.      παραδόντ(α): ζπλεκκ. κηρ. από ηελ αηηηαηηθή ‘τὸν υἱόν’, ρξνληθή κηρ. 

‘ὅτε ἄν παραδώσῃ = όταν παραδώσει’.     αὑτὸν: sc. ‘ἑαυτὸν’.    ὥσπερ μαθητὴν: αλαθνξηθή επηξξ. πξόηαζε ηνπ 

ηξόπνπ κε ξ. ελλ. ‘ὥσπερ <παραδίδει> μαθητὴν’. Πξνζδηνξίδεη ην απαξέκθ. ‘προελθεῖν’.       e„j toÜmprosqen: 

‘στο μέλλον’.    `O d�: sc. ‘οὗτος = Διόδοτος’.   taàt£ mou lšgontoj: ‘ενώ εγώ έλεγα αυτά τα πράγματα’, ε δεη-

θηηθή αλησλπκία είλαη ζύζηνηρν αληηθείκελν, ε πξνζσπηθή είλαη ππνθ. ζηελ κηρ., θαη ε κηρ. είλαη γεληθή απόιπηε, 

ρξνληθή γηα ην ζύγρξνλν ζην παξειζόλ ίδηα κε ηνλ cum σο ‘ηζηνξηθό’, ‘cum ego ea dicerem’.     ἐπιθυμεῖν: αληηθ. 

ζην ξ.    tῆς...φιλίας: ζπληάζζεηαη κε ην ‘ἐπιθυμεῖν’ σο γελ. δηαηξεηηθή.     οὐ μὴν ἀλλὰ: ‘σε κάθε όμως περίπτωση 

– γενικώς όμως’, σο αληηζεηηθόο ζύλδεζκνο ζπλδέεη ηα απαξέκθαηα ‘ἐπιθυμεῖν ~ πεπονθέναι’, ηα νπνία είλαη όκνηα 

ζπληαθηηθά.   tι: ζύζηνηρν αληηθείκελν ζην ‘πεπονθέναι’.    πρὸς αὐτὴν: sc. ‘τὴν ὑμετέραν φιλίαν’, ‘’     prÕj 

toÝj stefan‣taj ¢gînaj: ‘σε σχέση με τους αθλητικούς αγώνες όπου έπαθλο είναι ένα στεφάνι’.     

 

(11) 'Eke‣nouj: sc. ‘τοὺς στεφανίτας ἀγῶνας’ αληηθ. ζην απαξεκθ. πνπ αθνινπζεί.     nik©n: αληηθ. ζην απα-

ξέκθ. πνπ αθνινπζεί.     ἄν βούλεσθαι: δπλεηηθό εηδηθό απαξέκθαην ηνπ πιαγίνπ ιόγνπ εμαξηώκελν από ην πην 

πάλσ ξ. ‘ἔφασκε’ σο αληηθείκελν, ην νπνίν κπνξεί λα αλαιπζεί ζε εηδηθή πξόηαζε είηε (i) κε δπλεηηθή Δπθηηθή, είηε 

(ii) κε δπλεηηθή νξηζηηθή παξαηαηηθνύ. Όκσο επεηδή εμαξηάηαη από ξ. εμάξηεζεο ην νπνίν αλαθέξεηαη ζην παξει-

ζόλ, πξέπεη λα αλαιπζεί ζε Γπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνύ ρξόλνπ, γηα λα εθθξάζεη ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ ζην 

παξειζόλ: ‘ὅτι ἄν ἐβούλετο = υποστήριζε ότι θα ήθελε’.     καταβῆναι: αληηθείκελν ζην απαξέκθαην πνπ αθνινπ-

ζεί.      εἰς αὐτοὺς: sc. ‘τοὺς στεφ. ἀγῶνας’.     οὐκ ἄν τολμῆσαι: δπλεηηθό εηδηθό απαξέκθαην επίζεο ηνπ πια-

γίνπ ιόγνπ εμαξηώκελν θη απηό από ην ξ. ‘ἔφασκε’. Οκνίσο αλαιύεηαη ζε εηδηθή πξόηαζε κε δπλεηηθή νξηζη. ηζηνξ. 
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ρξόλνπ, ‘ὅτι οὐκ ἄν ἐτόλμησε’.     di¦ tÕ m¾ meteschkšnai: εκπξόζεηνο ηεο αηηίαο κε έλαξζξν απαξέκθαην ζηελ 

ζέζε ηνπ νπζηαζηηθνύ.     ῥωμης: γεληθή δηαηξεηηθή ζην ‘μετεσχηκέναι’.      ἀξίας: θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξη-

ζκόο ζην ‘ῥώμης’. Όρη ‘διότι δεν έχει αποκτήσει δύναμη επάξια των στεφάνων’, αιιά ‘διότι δεν έχει αποκτήσει δύνα-

μη που να είναι επάξια των στεφάνων’.     τῶν...τιμῶν: ζπληάζζεηαη κε ην ‘ἄν τυχεῖν’ σο γεληθή δηαηξεηηθή.     

eÜxasqai μὲν ἄν: δπλεηηθό εηδηθό απαξέκθαην ηνπ πιαγίνπ ιόγνπ εμαξηώκελν θη απηό από ην πην πάλσ ξ. 

‘ἔφασκε’. Αλαιύεηαη νκνίσο ζε εηδηθή πξόηαζε κε δπλεηηθή νξηζηηθή ηζηνξηθνύ ρξόλνπ, ‘ὅτι ἄν εὔξατο = θα ευχό-

ταν’.    τυχεῖν:.  αληηθείκελν ηνπ ‘εὔξασθαι ἄν’.    ἐφίξεσθαι: αληηθ. ζην απαξέκθαην πνπ αθνινπζεί.     οὐ προσ-  

δοκᾶν: εηδηθό απαξέκθαην ηνπ πιαγίνπ ιόγνπ εμαξηώκελν θη απηό από ην ‘ἔφασκε’, θαη αλαιύεηαη ζε εηδηθή πξόηα-

ζε κε νξηζηηθή απιή, ‘ὅτι οὐ προσεδόκα’.   t»n te g¦r ¢peir‣an...kaˆ t¾n lamprÒthta: δπν αηηηαηηθέο επηξξ. 

ηεο αλαθνξάο ζην απαξέκθαην ‘καταπεπλῆχθαι’.     katapeplÁcqai: εηδηθό απαξέκθαην ηνπ πιαγίνπ ιόγνπ ε-

μαξηώκελν από ην ‘ἔφασκε’, θαη αλαιύεηαη ζε εηδηθή πξόηαζε κε απιή νξηζηηθή, ‘ὅτι καταπεπληγμένος ἐστί = ότι 

έχει βρεθεί σε κατάσταση απορίας όσον αφορά τόσο την απειρία την δική του, όσο και την λαμπρότητα την δική σου’.     

tÕ swm£tion: αηηηαηηθή εληθνύ νπδεηέξνπ, ππνθείκελν ζην απαξέκθαην ‘ἐμποδιεῖν’, ‘τὸ σωμάτιον = το μικρό του 

σώμα’.     oÙk eÙkrin�j ×n ¢ll' œcon: δπν ζπλεκκ. κηρρ., επηξξ., αηηηνινγηθέο, ‘επειδή δεν ήταν αξιόλογο, αλλά 

επειδή είχε’.    ¥tta: ‘ἄτινα’, αηηηαηηθή πιεζ. ηνπ νπδεηέξνπ ‘τί’.    σίνη: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ 

‘σίνεος, τό = το ελάττωμα, το μειονέκτημα’.    νομίζειν: εηδηθό απαξέκθαην ηνπ πιαγίνπ ιόγνπ εμαξηώκελν από ην 

‘ἔφασκε’, θαη αλαιύεηαη ζε εηδηθή πξόηαζε κε απιή νξηζηηθή, ‘ὅτι νομίζει’.   ἐμποδιεῖν: εηδηθό απαξέκθαην, αληη-

θείκελν ζην ‘νομίζειν’.     αὐτὸν: δει. ‘ηολ γηο ηοσ Γηοδόηοσ’.   

 

(12) Oátoj: ν γηνο ηνπ Γηνδόηνπ.     Ó,ti ¨n aÙtù dokÍ sumfšrein, toàto pr£xei: ‘ο νεαρός γιος του Διοδότου 

θα κάνει πάντοτε αυτό που του υποδεικνύει η συνείδησή του ως ωφέλιμο’. Με απηήλ ηελ παξαηήξεζε ν Ιζνθξ. δηαβε-

βαηώλεη ηνλ Αληίπαηξν όηη αλ δερζεί λα ππνζηεξίμεη ηνλ λεαξό, λα είλαη ζίγνπξνο όηη νη επηινγέο ηνπ ζα είλαη πάλην-

ηε απνηέιεζκα νξζνινγηθήο θξίζεο.      ¥n te perˆ Øm©j ¥n q' ¹suc‣an œcwn diatr‣bV perˆ toÚtouj toÝj 

tÒpouj: ν ππνζεηηθόο ‘ἄν’ απαληά δπν θνξέο κε θνηλό ξ. ην ‘διατρίβῃ’. Σηελ νπζία έρνπκε έλα κόλν ππνζεηηθό 

ιόγν θαη κε ηνπο δπν ζπλδέζκνπο ηνλίδνληαη νη δπν εκπξόζεηνη ‘περὶ ὑμᾶς ~ περὶ τούτους τοὺς τόπους’. Η κηρ. 

‘ἔχων’ είλαη ηξνπηθή.     perˆ Øm©j: δει. ζηελ πεξηνρή ηεο Μαθεδνλίαο.    perˆ toÚtouj toÝj tÒpouj: δει. εδώ 

ζηελ Αηηηθή. Πνηά δηθαηνδνζία ζα κπνξνύζε λα είρε ν Αληίπαηξνο ζηελ Αηηηθή ώζηε λα θξνληίζεη γηα ηηο όπνηεο α-

λάγθεο ζα είρε ν λεαξόο γηνο ηνπ Γηνδόηνπ; Κάηη ηέηνην ζα κπνξνύζε λα ζπκβεί κόλν κεηά ηελ αληαξζία πνπ εθδε-

ιώζεθε ζηελ Αζήλα ύζηεξα από ηνλ ζάλαην ηνπ Αιεμάλδξνπ ην 323π.Φ., θαη ε νπνία θαηεζηάιε κε Μαθεδνληθή 

πιένλ θξνπξά εγθαηεζηεκέλε ζηελ Αζήλα. Όκσο κία ηέηνηα ππόζεζε καο βγάδεη πνιύ έμσ από ηελ ρξνλνιόγεζε ηεο 

επηζηνιήο, πνπ ζύκθσλα κε ηελ πξώηε παξάγξαθν ηνπνζεηείηαη κεηαμύ ησλ εηώλ 340-338. Δθηόο θη αλ κε ηελ παξα-

ηήξεζε ηνπ ζπληάθηε ηεο επηζηνιήο ‘νῦν ὅτε πολεμοῦμεν, §1’, δελ γίλεηαη αλαθνξά ζηνλ πόιεκν ηνπ 340-338, αιιά 

ζηηο επηρεηξήζεηο ησλ Μαθεδόλσλ λα θαηαζηείινπλ ηελ αληαξζία ησλ Αζελαίσλ ην 323. Αλ όκσο γίλεη δεθηή κηα 

ηέηνηα ρξνλνιόγεζε, ηόηε ζπληάθηεο ηεο επηζηνιήο δελ κπνξεί λα είλαη ν Ιζνθξάηεο, ν νπνίνο πέζαλε ην 338. Απηό 

είλαη έλα πηζαλό ελδερόκελν, δεδνκέλνπ όηη γηα πνιινύο εθδόηεο ηξεηο ιέμεηο ηνπ θεηκέλνπ δελ απαληνύλ ζε θαλέλα 

άιιν από ηα θείκελα γεληθώο ηνπ Ιζνθξάηε· πξόθεηηαη γηα ηα νπζηαζηηθά ‘λιγυρώτατον, 4 & σωμάτιον,11’ θαη γηα 

ηνλ δεύηεξν ηύπν ηεο ανξίζηνπ αλησλπκίαο ‘ἄττα,11’. Τν ζέκα ηεο παηξόηεηαο όκσο ηεο επηζηνιήο παξακέλεη ά-

γλσζην.     m£lista d� tÁj ¢sfale‣aj: ελλ. ‘ἐπιμελοῦ’. Να θξνληίζεη ν Αληίπαηξνο γηα ηελ ‘αζθάιεηα’ ηνπ Γην-

δόηνπ θαη ηνπ γηνπ ηνπ, αλ απηνί βξεζνύλ ζηελ Μαθεδνλία, απηό είλαη απνιύησο θπζηθό. Αλ όκσο απηνί βξεζνύλ 

‘περὶ τούτους τοὺς τόπους’, ηόηε πώο ζα κπνξνύζε λα θάλεη θάηη ηέηνην; Πάιη θη εδώ ζθνληάθηνπκε ζηελ όπνηα 

δηθαηνδνζία ινγηθά ζύκθσλα κε ηελ επηζηνιή ζα έπξεπε λα είρε ν Αληίπαηξνο εθηόο Μαθεδνλίαο, θαη ην έηνο 323 
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θαληάδεη ζαλ ην πην ινγηθό, ζπκπαξαζύξνληαο όκσο καδί ηνπ θαη ηελ παηξόηεηα ηεο επηζηνιήο.      kaˆ tÁj toÚtou 

kaˆ tÁj toà patrÕj: ην άξζξν έρεη ηελ δύλακε λα κεηαηξέπεη ζε νπζηαζηηθό ζην δηθό ηνπ γέλνο, πηώζε θαη αξηζ-

κό ό,ηη κέξνο ηνπ ιόγνπ αθνινπζεί. Δδώ νη δπν γεληθέο ‘τούτου ~ πατρός’, αλ θαη κόλεο ηνπο ρσξίο ην άξζξν είλαη 

γεληθέο ππνθεηκεληθέο, ελ ηνύηνηο κε ηελ πξνζζήθε ηνπ άξζξνπ κεηαηξέπνληαη ζε παξαζέζεηο ζην νπζηαζηηθό 

‘ἀσφαλείας’ πνπ πξνεγείηαη.     aÙtoà:  nom‣saj: ‘θεωρώντας – με το να θεωρήσεις’, ηξνπηθή κηρ.     ésper para-

kataq»khn: αλαθνξηθή επηξξ. πξόηαζε ηνπ ηξόπνπ κε ελλ. ξ. ‘ὥσπερ ἔχει τις παρακαταθήκην = όπως ακριβώς 

έχει κάποιος ένα ιερό κληροδότημα’.    œcein: αληηθ. ζηελ κηρ. ‘νομίσας’.     τούτους: δει. ηνλ Γηόδνην θαη ηνλ γην 

ηνπ.     παρὰ τε τοῦ γήρως ἡμῶν: ν εκπξόζεηνο δειώλεη ηελ πξνέιεπζε θαη ζπληάζζεηαη κε ηελ αλαθνξηθή πα-

ξαβνιηθή πξόηαζε ‘σαν αποτέλεσμα της γεροντικής μου ηλικίας’. Αλ ππνηεζεί όηη ν ζπληάθηεο ηεο επηζηνιήο είλαη ν 

Ιζνθξάηεο θαη όηη απηή γξάθεηαη κεηαμύ ησλ εηώλ 340/8, ηόηε απηόο είλαη 96/8 εηώλ.     ὅ: sc. ‘γήρας’.   kaˆ tÁj 

dÒxhj: ελλ. ‘ἐμοῦ’. Ο ζύλδεζκνο ‘καὶ’ ζπκπιέθεη παξαηαθηηθά ηελ γεληθή ‘τῆς δόξης’ κε ηελ πην πξηλ γεληθή ‘τοῦ 

γήρως’ κέζσ ηνπ ‘τε’, θαη ζηελ νπζία δεκηνπξγεί έλα δεύηεξν εκπξόζεην πξνζδηνξηζκό ηεο πξνέιεπζεο, δει. ‘καὶ 

παρὰ τοῦ γήρως ἡμῶν καὶ παρὰ τῆς δόξης’, γη’ απηό θαη ε γεληθή θηεηηθή ‘ἡμῶν’ ελλνείηαη πάιη.     εἰ...ἐστίν: 

ππνζεηηθή πξόηαζε κε νξηζηηθή, θαη κε απόδνζε ηελ επίζεο νξηζηηθή ‘ἐπιμελοῦ’.    kaˆ tÁj eÙno‣aj: ηξίηνο ε-

κπξόζεηνο ηεο πξνέιεπζεο ζπλδεδεκέλνο κε ηνπο δπν πξνεγνύκελνπο κε ηνλ ‘καί’, ‘καὶ παρὰ τῆς εὐνοίας = και σαν 

αποτέλεσμα της καλής μου διάθεσης απέναντί σου’.    ἥν: αληηθ. ζηελ κηρ. ‘ἔχων’, ε νπνία είλαη ζπλεκκ., θαηεγνξε-

καηηθή.    ἅπαντα τὸν χρόνον: ην επίζεην είλαη θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο θαη ε έλαξζξε αηηηαηηθή είλαη 

επηξξ. ηεο ρξνληθήο δηάξθεηαο.     

 

(13) Kaˆ m¾ qaum£sVj: ‘και μην απορήσεις’.    εἰ...γέγραφα...μήτ(ε) εἴ τι...εἰρήκαμεν: δπν ππνζεηηθέο πξνηά-

ζεηο πνπ όκσο επεηδή εμαξηώληαη από ξ. ςπρηθνύ πάζνπο (θαυμάσῃς) ιεηηνπξγνύλ σο αηηηνινγηθέο ή θαη σο πιάγηεο 

εξσηήζεηο θαηά κία έλλνηα. Βέβαηα ζηελ κεηάθξαζε απνδίδνληαη ζαλ δήζελ ππνζεηηθέο ‘και μην απορήσεις αν κάτι 

το έχω γράψει...ούτε αν κάτι το έχω πει...’, όκσο ζε θακία πεξίπησζε δελ απνδίδνπλ ‘ππόζεζε’.      makrotšran: 

θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο, ‘μην απορήσεις αν έγραψα την επιστολή έτσι ώστε να είναι μεγαλύτερη’.    τι: ζύ-

ζηνηρν αληηθείκελν ζην ‘εἰρήκαμεν’.     periergÒteron kaˆ presbutikèteron: επηζεηηθνί πξνζδηνξηζκνί, ‘ή αν 

έχω πει κάτι που είναι περισσότερο παράξενο και ταιριάζει σε ανθρώπους γεροντικής ηλικίας’.   p£ntwn g¦r tîn 

¥llwn ¢mel»saj: ‘έστω κι αν αδιαφόρησα για όλα τα όλα’. Η κηρ. ‘ἀμελήσας’, αλ θαη είλαη ανξίζηνπ, ελ ηνύηνηο 

δελ είλαη ρξνληθή, αιιά ηξνπηθή. Όηαλ κία κηρ. ανξίζηνπ έρεη ζπγγελέο πεξηερόκελν κε ην ξ. εμάξηεζεο, ηόηε ε κηρ. 

δελ απνδίδεη ηνλ ρξόλν, αιιά ηνλ ηξόπν (J.Humbert, Σπληαθηηθό ηεο Διιεληθήο γιώζζεο, 1957,167).   toà 

fanÁnai: έλαξζξν απαξέκθαην σο νπζηαζηηθό ζε γεληθή πηώζε ιόγσ ηεο πξνζζήθεο ηνπ άξζξνπ. Λεηηνπξγεί σο 

επεμήγεζε ζηελ γεληθή ‘ἑνός’.     σπουδάζων: θαηεγνξεκαηηθή κηρ.       f‣lwn kaˆ prosfilest£twn: θαηεγν-

ξνύκελα ζηελ κηρ. ‘γεγενημένων’.   
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(1)  Εγώ, αλ θαη είλαη επηθίλδπλν ζε καο εδώ λα ζηέιλνπκε επηζηνιέο ζηελ Μαθεδνλία, όρη κόλν ηώξα όηαλ βξηζθόκαζηε ζε πό-

ιεκν κε εζάο, αιιά αθόκε θαη όηαλ ππήξρε εηξήλε, όκσο επέιεμα λα γξάςσ ζε εζέλα γηα ηνλ Δηόδνην, δηόηη ζεσξνύζα όηη ήηαλ 

ζσζηό λα ελδηαθεξζώ ηδηαηηέξσο γηα όινπο γεληθά εθείλνπο νη νπνίνη κε πιεζίαζαλ θαη έγηλαλ επάμηνη γηα κέλα, πνιύ πεξηζζό-

ηεξν όκσο γη’ απηόλ εδώ ηόζν εμ αηηία ηεο θαιήο ηνπ δηάζεζεο απέλαληί κνπ, όζν θαη εμ αηηίαο ηεο άιιε θαιήο ηνπο ζπκπεξηθν-

ξάο. 

 

(2)  Κπξίσο όκσο ζα ήζεια απηόο λα γίλεη γλώξηκνο ζε εζέλα. Επεηδή όκσο κέζσ άιισλ βξέζεθε ζηνλ δξόκν ζνπ, ππνιείπεηαη 

ζε εκέλα λα θαηαζέζσ καξηπξίεο γη’ απηόλ θαη λα δηαβεβαηώζσ ηελ γλσξηκία πνπ έρεη δεκηνπξγεζεί ζ’ απηόλ ζρεηηθά κε εζέλα. 

Με εκέλα ινηπόλ παξά ην γεγνλόο όηη έρνπλ ζπλαλαζηξαθεί  άλδξεο πνιινί θαη από πνιιά κέξε, θαη παξά ην όηη νξηζκέλνη δηέ-

ζεηαλ ζπνπδαία θήκε, αλάκεζα ζε όινπο απηνύο γεληθά θάπνηνη ζπγθεθξηκέλνη έγηλαλ ηθαλνί ζηελ ξεηνξηθή ηέρλε, θάπνηνη άιινη 

όζνλ αθνξά ηνλ ζπιινγηζκό θαη ηελ πινπνίεζε, θαη θάπνηνη άιινη ζπλεηνί θαη επράξηζηνη όζνλ αθνξά ηελ θαζεκεξηλόηεηα, ό-

κσο όζνλ αθνξά ηηο ππόινηπεο εθαξκνγέο θαη ζπκπεξηθνξέο, ρσξίο θαλέλα θπζηθό ράξηζκα γεληθώο. 

 

(3)  Απηόο εδώ όκσο ηόζν πνιύ εππξνζάξκνζην ραξαθηήξα είρε, ώζηε ζε όια απηά ηα νπνία αλαθέξζεθαλ λα είλαη απόιπηα 

νινθιεξσκέλνο.  Καη απηά εδώ δελ ζα ηνικνύζα λα ηα αλαθέξσ, αλ εγώ ν ίδηνο δελ είρα ηελ απνιύησο εμαθξηβσκέλε εκπεηξηθή 

γλώζε απηνύ εδώ ηνπ αλζξώπνπ, θαη αλ δελ πεξίκελα όηη θαη εζύ ζα ηελ απνθηήζεηο, αθ’ ελόο κε ην λα ζπλαλαζηξέθεζαη κε 

εθείλνλ, θαη αθ’ εηέξνπ κε ην λα πιεξνθνξείζαη από ηνπο άιινπο νη νπνίνη ηνλ γλώξηζαλ. 

 

(4)  Αλάκεζα ζ’ απηνύο ν θαζέλαο είλαη δπλαηόλ λα νκνινγήζεη, αλ βέβαηα δελ είλαη ηδηαηηέξσο δειόθζσλ, όηη απηόο κπνξνύζε 

ηόζν λα κηιάεη όζν θαη λα ζθέπηεηαη θαιύηεξα από ηνλ θαζέλα, θαη όηη ήηαλ ν πην δίθαηνο θαη ν πην ζώθξσλ θαη εγθξαηήο απέ-

λαληη ζηα ρξήκαηα, θαη επίζεο όηη ήηαλ πάξα πνιύ επράξηζηνο θαη αθξηβήο ζηα ιόγηα ηνπ σο πξνο ην λα πεξλά θαλείο καδί ηελ 

εκέξα ηνπ θαη λα ζπκβηώλεη, θαη θνληά ζ’ απηά όηη είρε κεγάιε ειεπζεξνζηνκία, όρη απηήλ πνπ δελ άξκνδε, αιιά εθείλελ ε νπνία 

ζα κπνξνύζε λα γίλεη κεγάιε απόδεημε ηεο θαιήο ηνπ δηάζεζεο πξνο ηνπο θίινπο ηνπ. 

 

(5)  Απηήλ ηελ ειεπζεξνζηνκία εθείλνη από ηνπο εμνπζηαζηέο νη νπνίνη έρνπλ ην κέγεζνο εθείλν ηεο ςπρήο ηνπο ηδηαηηέξσο ζεκα-

ληηθό, ηελ ηηκνύλ επεηδή θαηά ηελ γλώκε ηνπο είλαη ρξήζηκε, ελώ εθείλνη νη νπνίνη είλαη αδύλακνη πην πνιύ ζηνλ ραξαθηήξα ηνπο 

παξά ζηελ εμνπζία ηελ νπνίαλ έρνπλ, ηελ επηθξίλνπλ, επεηδή θαηά ηελ γλώκε ηνπο απηή ε ειεπζεξνζηνκία ππνρξεώλεη απηνύο 

ηνπ ίδηνπο λα θάλνπλ θάηη από απηά ηα νπνία δελ επηζπκνύλ, δηόηη δελ γλσξίδνπλ όηη εθείλνη πνπ ηνικνύλ ζε κεγάιν βαζκό λα 

θέξλνπλ αληηξξήζεηο απέλαληη ζηελ επηδίσμε ηνπ ζπκθέξνληνο, απηνί νη ίδηνη παξέρνπλ ζ’ εθείλνπο κεγάιε δπλαηόηεηα λα θά-

λνπλ απηά ηα νπνία επηζπκνύλ. 

 

(6)   Δηόηη είλαη θπζηθό όηη εμ αηηίαο εθείλσλ νη νπνίνη πάληνηε επηιέγνπλ λα κηινύλ γηα επραξίζηεζε, όρη κόλν ηα κνλαξρηθά θα-

ζεζηώηα δελ κπνξνύλ λα παξακέλνπλ ζηελ εμνπζία, ηα νπνία (γηα ηνλ ιόγν όηη) ζπγθεληξώλνπλ επάλσ ηνπο πνιινύο θηλδύλνπο, 

αιιά νύηε νη δεκνθξαηηθέο πνιηηείεο νη νπνίεο ζπγθξνηνύληαη κε κεγαιύηεξε αζθάιεηα, ελώ όηη εμ αηηίαο εθείλσλ πνπ κηινύλ ε-

ιεύζεξα κε ζθνπό ηελ επηδίσμε ηνπ θαιύηεξνπ, πνιιά πξάγκαηα δηαζώδνληαη αθόκε θαη αλάκεζα ζε εθείλα ηα δεηήκαηα ηα ν-

πνία είλαη ππνςήθηα όηη ζα θαηαζηξαθνύλ. Εμ αηηίαο ινηπόλ απηώλ ζα ηαίξηαδε λα πξνηηκνύληαη από ηνπο εμνπζηαζηέο πεξηζζό-

ηεξν εθείλνη πνπ εκθαλίδνπλ ηελ αιήζεηα από εθείλνπο  πνπ ιέλε ηα πάληα γηα λα επραξηζηήζνπλ, αιιά ηίπνηε απνιύησο ην άμην 

γηα επραξίζηεζε. Παξ’ όια απηά όκσο ζπκβαίλεη απηνί νη πξώηνη λα κεηνλεθηνύλ ζηελ αληίιεςε νξηζκέλσλ από ηνπο εμνπζηα-

ζηέο. 

 

(7)  Απηό αθξηβώο έηπρε λα πάζεη θαη ν Δηόδνηνο από ηνπο δπλάζηεο ζηελ Αζία, ζηνπο νπνίνπο παξά ην γεγνλόο όηη έγηλε ρξήζη-

κνο ζε πνιιά πξάγκαηα, όρη κόλν ζην λα δίλεη ζπκβνπιέο, αιιά θαη ζην λα παίξλεη πξσηνβνπιίεο θαη λα θηλδπλεύεη, επεηδή κη-

ινύζε κε ειεπζεξηόηεηα ελώπηόλ ηνπο γηα ηα δεηήκαηα ηα νπνία ελδηέθεξαλ εθείλνπο, αθόκε θαη ηνπ αθαίξεζαλ  ηα πνιηηηθά ηνπ 

δηθαηώκαηα ζηελ παηξίδα ηνπ θαη πνιιέο άιιεο ειπίδεο, θαη πην πνιύ δύλακε είραλ νη θνιαθείεο ησλ ηπραίσλ αλζξώπσλ από ηηο 

επεξγεζίεο ηηο δηθέο ηνπ.  
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(8) Γη’ απηόλ ινηπόλ ηνλ ιόγν θαη θάζε θνξά πνπ ζθεπηόηαλ λα έξζεη θνληά ζαο, δίζηαδε όρη δηόηη πξνζσπηθά πίζηεπε όηη όινη νη 

αλώηεξνη απ’ απηόλ ηνλ ίδηνλ γεληθώο είλαη όκνηνη, αιιά όκσο εμ αηηίαο ησλ πξνβιεκάησλ ζε ζρέζε κ’ εθείλνπο, ήηαλ πεξηζζόηε-

ξν απξόζπκνο αθόκε θαη ζε ζρέζε κε ηηο πξνζδνθίεο εθ κέξνπο ζαο, δηόηη είρε πάζεη θάηη παξόκνην, όπσο εγώ λνκίδσ, κε νξη-

ζκέλνπο απ’ απηνύο πνπ έρνπλ ηαμηδεύζεη ζηελ ζάιαζζα, νη νπνίνη όηαλ αληηκεησπίζνπλ θαθνθαηξίεο, παύνπλ πιένλ λα εηζρσ-

ξνύλ ζην πέιαγνο  κε ζάξξνο, παξά ην γεγνλόο όηη γλσξίδνπλ θαιά πσο πνιιέο θνξέο είλαη δπλαηόλ λα βξνπλ έλα θαιό ηαμίδη. 

Σε θάζε όκσο πεξίπησζε κηαο θαη εθείλνο βξέζεθε θνληά ζνπ, θαιά θάλεη.  

 

(9)  Σθέθηνκαη ινηπόλ όηη απηόο ζα σθειεζεί, επεηδή απνθιεηζηηθά θαη κόλν θξίλσ κε βάζε ηελ θηιαλζξσπία ηελ δηθή ζνπ, ηελ 

νπνίαλ ζεσξείζαη όηη ηελ έρεηο από αλζξώπνπο άιισλ πεξηνρώλ, θαη θαηόπηλ επεηδή πηζηεύσ όηη εζύ δελ παξαβιέπεηο ην γεγν-

λόο όηη είλαη ην πην επράξηζην θαη ην πην σθέιηκν από όια λα απνθηάο θίινπο έκπηζηνπο θαη ρξήζηκνπο κε ηηο επεξγεζίεο, θαη 

ηέηνηνπο αλζξώπνπο λα ηνπο εμππεξεηείο γηα ράξε ησλ νπνίσλ πνιινί θαη κάιηζηα αλάκεζα ζ’ εθείλνπο πνπ δελ είλαη θίινη ζνπ, 

ζα ζνπ ρξσζηνύλ επγλσκνζύλε. Δηόηη όινη γεληθώο εθείλνη πνπ έρνπλ έλα θαιιηεξγεκέλν ραξαθηήξα, ηνπο αλζξώπνπο εθείλνπο 

νη νπνίνη ζπλαλαζηξέθνληαη ζσζηά κε ζεκαληηθνύο άλδξεο, κε όκνην ηξόπν θαη ηνπο επαηλνύλ θαη ηνπο ηηκνύλ, κε ηελ εληύπσζε 

όηη απνιακβάλνπλ νη ίδηνη πξνζσπηθά ηα θέξδε. 

  

(10)    Όκσο πηζηεύσ όηη Δηόδνηνο ν ίδηνο απηνπξνζώπσο ζα ζε παξαθηλήζεη ζε κεγάιν βαζκό λα ελδηαθεξζείο γηα απηόλ ηνλ 

ίδηνλ. Όκσο επίζεο πξνζπαζνύζα λα πείζσ θαη ηνλ γην ηνπ λα αζρνιεζεί κε ηηο ππνζέζεηο ζνπ, θαη όηαλ παξαδώζεη ηνλ εαπηό 

ηνπ ζε εζέλα, θαηόπηλ λα επηρεηξήζεη λα πξνρσξήζεη ζην κέιινλ ζαλ καζεηήο. Κη εθείλνο, ελώ εγώ έιεγα απηά, ππνζηήξηδε όηη 

επηζπκνύζε ηελ θηιία ζνπ, αιιά όκσο ζε θάζε πεξίπησζε όηη είρε πάζεη θάηη παξόκνην ζε ζρέζε κε απηήλ όπσο θαη κε ηνπο 

αζιεηηθνύο αγώλεο, όπνπ ην έπαζιν είλαη έλα ζηεθάλη. 

 

(11)   Επίζεο ππνζηήξηδε όηη ζα ήζειε λα ηνπο θεξδίζεη εθείλνπο ηνπο αγώλεο, αιιά όκσο δελ ζα ηνικνύζε λα ζπκκεηάζρεη ζ’ 

απηνύο εμ αηηίαο ηνπ όηη  δελ ζπκκεηέρεη ζε κία δύλακε πνπ λα είλαη αληάμηα ησλ ζηεθάλσλ, θαη όηη ζα κπνξνύζε λα επρεζεί λα 

πεηύρεη ηηο δηαθξίζεηο εθ κέξνπο ζνπ, όκσο όηη δελ πεξηκέλεη λα ηηο θηάζεη. Επίζεο όηη όζνλ αθνξά ηελ απεηξία ηελ δηθή ηνπ, 

αιιά θαη ηελ δηαζεκόηεηα ηελ δηθή ζνπ, έρεη βξεζεί ζε κία θαηάζηαζε απνξίαο, αιιά θαη όηη ην κηθξό ηνπ ζώκα επεηδή δελ είλαη 

αμηόινγν, αιιά επεηδή αθξηβώο έρεη θάπνηα ειαηηώκαηα, πηζηεύεη όηη θέξλεη εκπόδηα ζ’ εθείλνλ ζε πνιιέο από ηηο ππνζέζεηο.  

(12)  Απηόο ινηπόλ, ό,ηη ηπρόλ ηνπ θαλεί σο ζπκθέξνλ ηνπ, απηό αθξηβώο ζα θάλεη. Εζύ ηώξα, αλ απηόο δήζεη θνληά ζνπ, ή αλ 

δήζεη ζ’ απηήλ εδώ ηελ πεξηνρή κέλνληαο αδξαλήο, θξόληηδε θαη θάζε ηη άιιν ό,ηη ηπρόλ ζπκβεί λα έρεη αλάγθε, θπξίσο όκσο 

θξόληηζε γηα ηελ αζθάιεηα ηόζν ηελ δηθή ηνπ όζν θαη ηνπ παηέξα ηνπ, κε ηνλ πηζηεύεηο όηη ηνπο έρεηο απηνύο ζαλ έλα ηεξό θιε-

ξνδόηεκα από εθ κέξνπο ηεο γεξνληηθήο κνπ ειηθίαο, ε νπνία εύινγα είλαη δπλαηόλ λα έρεη κεγάιν ελδηαθέξνλ, αιιά θαη εθ κέ-

ξνπο ηεο θήκεο κνπ ε νπνία ππάξρεη, αλ βέβαηα έρεη θάπνην ελδηαθέξνλ πνπ λα αμίδεη, αιιά θαη εθ κέξνπο ηεο θαιήο κνπ δηάζε-

ζεο απέλαληί ζνπ, ηελ νπνίαλ ζπλέβε λα έρσ ζε θάζε γεληθώο ρξνληθή ζηηγκή. 

 

(13)  Καη κελ απνξήζεηο νύηε αλ έρσ γξάςεη ηελ επηζηνιή απηήλ έηζη ώζηε λα είλαη κεγαιύηεξε, νύηε αλ έρσ πεη θάηη πνπ είλαη 

πην παξάμελν θαη πην ηαηξηαζηό ζε αλζξώπνπο γεξνληηθήο ειηθίαο. Δηόηη κε ην λα αδηαθνξήζσ γηα όια ηα άιια έλα κόλν κε ελ-

δηέθεξε, δει. λα θαλώ όηη ελδηαθέξνκαη γηα άλδξεο πνπ έρνπλ γίλεη θαη θίινη κνπ αιιά θαη ηδηαηηέξσο αγαπεηνί ζε εκέλα.  

 


